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ACTO  PRIMERO. 


Habitación  medianamente  amueblada  de  la 
casa  de  Jafet. 

Escena  I. 

La  marquesa,  Estela  y  Jafet. 

(. Estarán  sentados .  Jafet  junto  ¿i  una  mesa  tomando 
apuntes .) 

Jafet. =No  olvidare  ninguna  de  las  circunstancias 
que  acabais  de  referirme,  pues  he  tomado  nota  de 
ellas  ;  asi  que  podéis  estar  tranquila. 

Marq.=¿Y  que  os  parece?  ¿ganaremos  este  maldito 
pleito? 

Jafet. =Mucho  se  ha  adelantado  con  haberlo  ganado 
en  primera  instancia. 

MARQ.=Gracias  á  vos  ,  sin  el  ausilio  de  vuestro  ta¬ 
lento . 

Jafet. =Yo  soy  por  el  contrario  ,  señora  ,  quieu 
debo  dároslas  por  la  reputación  que  me  habéis 
proporcionado. 

MARQ.=Nada  de  eso.  Sir  Kennet  ,  vuestro  maestro 
y  protector  estaba  enfermo  al  entablarse  este 
litijio . 

Jafet. =Y  vos  habéis  tenido  la  bondad  de  confiár¬ 
melo  á  mi  ,  desconocido  aun  en  los  tribunales  de 
Londres....  á  mí  que  por  primera  vez  ejerzo  en 
este  asunto  mi  profesión  de  abogado.... 

MARQ.=Sin  embargo  lo  conocéis  perfectamente  por- 


que  lo  habéis  estudiado  con  bastante  detención  y 
celo...é  ' 

Estela. =Es  indudable;  y  eso  que  á  decir  verdad, 
en  vuestro  lugar,  tia ,  yo  no  pleiteaba. 

Marq.=¿Pof  qué? 

Estela. =¿No  sois  bastante  rica? 

MARQ.==Ciertaraente  que  sí  9  pero  nunca  lo  es  uno 
bastante. — Ademas  tengo  que  sostener  un  rango 
equivalente  a  mi  clase :  bien  sabes  que  todos  los 
años  acostumbro  á  dar  una  suma  crecida  á  los 

pobres  de  la  parroquia .  En  fin  no  puedo  hacer 

ninguna  economía  ,  y  esos  bienes  que  me  disputan, 
esos  bienes  de  Lord  Efeston  de  quien  soy  la  mas 
inmediata  parienta  y  única  heredera  ,  servirán  ,  si 
gano  el  pleito  9  para  establecer  á  mi  sobrina. 

Jafet. — ( Turbado .)  ¡Ah!...  ¿Es  ese  el  objeto  á  que 
los  destináis  ? 

Marq.=Sí,  amigo  mió  :  un  escelente  partido  que  se 
ha  presentado  ,  y  si  pierdo  el  pleito  no  la  puedo 
dotar. 

Estela. =¿Qué  importa?  De  mejor  gana  permanece¬ 
ría  soltera  que  andar  en  litijios. 

MARQ.=Cuando  Mr.  Jafet  nos  asegura  que  nuestra 
causa  es  escelente  ,  debemos  esperar . 

Jafet.-^-Eii  efecto,  señora,  rehusad  la  transacion  que 
os  proponen.  Vuestro  derecho  es  incontestable, 
auténtico  ,  y  os  aseguro  que  triunfareis. 

Estela. =  ¡ Qién  sabe!.,..  A  pesar  de  los  talentos  de 
este  caballero  podéis  ser  vencida,  y  en  todo  caso 
nadie  os  evitará  las  inquietudes  que  os  está  cau¬ 
sando  este  asunto  y  las  enemistades  que  os  sus¬ 
cita....  Y  todo  por  mí  ;  por  proporcionarme  una 
fortuna  igual  á  la  de  un  lord  que  ni  siquiera 
conozco  y  que  está  peleando  en  la  China  o  en  el 
Canadá. 

Marq.=Es  un  partido  brillante. 

Estela. ==Si  será ;  pero  yo  no  soy  de  esas  personas 
que  estiman  y  admiran  todo  lo  que  viene  de  lejos. 
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A  mi  me  parece  que  se  puede  hallar  la  dicha  a 
menos  precio....  y  sobre  todo  mas  cerca. 

Marq.=Mí  querida  sobrina;  tu  no  entiendes  una  pa¬ 
labra  de  pleitos  ,  ni  de  casamientos;  eso  nos  toca 
á  nosotros.  (<z  Jafct Será  preciso  que  la  haga- 

,  mos  feliz.  A  Dios,  mi  querido  amigo,  tendréis  to¬ 
dos  los  papeles  que  necesitáis  y  no  los  confiaré  á 
nadie.  Yo  en  persona  vendré  á  traerlos  hoy  mismo 
si  me  es  posible. 

Jafet. —Señora,  estoy  á  vuestros  pies. 

Escena  II. 

Jafet,  después  Timoteo. 

Jafet. =Soy  un  loco  en  poner  los  ojos  en  esta  jo¬ 
ven..  ¡Yo  aspirar  á  la  mano  de  una  señorita  de  su 
rango....!  Yo,  cuya  reputación  ha  principiado 

ayer!  Sin  bienes....  sin  parientes,  sin  familia . 

abandonado...  sin  un  nombre. — ¿Y  que  importa....? 
Este  nombre  me  lo  deberé  á  mí  mismo  ,  á  mí  so¬ 
lo...  Yo  me  crearé  uno  mas  honroso,  mas  noble 
quizás  que  el  que  me  han  rehusado. 

Timot .—(Abriendo  la  puerta .)  Está  solo. 

Jafet.  =  Timoteo  ...  ¿Qué  traes  por  aqui? 

Timot.— Vengo  á  darte  un  abrazo  ;  ya  lo  sabes  to¬ 
do...  Hacia  tres  dias  que  no  te  había  visto. 

Jafet.  =  ¿Y  la  tienda?  ¿Y  el  comerciante  con  quien 
te  había  colocado? 

TiMOT.=Hoy  por  la  mañana  no  me  necesita  ;  tiene 
mas  de  veinte  dependientes  ,  y  no  le  gustan  sino 
los  que  ya  están  prácticos.  En  cuanto  á  mí  no 
tengo  mas  que  un  amigo  ,  un  hermano...  mi  única 
familia  eres  tú  ,  y  desde  que  nos  hemos  separado 
me  encuentro  tan  triste....  tan  disgustado...  tan 
enfermo!...  Pero  ya  te  veo  y  se  acabo  todo.  Ea, 
penas  á  un  lado...  ya  me  siento  bueno. 
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Jafet.— ¡  Pobre  Timoteo  !  ¿Crees  que  no  he  tenido 
un  motivo  para  adoptar  semejante  partido  ? 

TiMOT.=Bien  se'  que  cada  uno  de  nosotros  por  su 
parte  debe  trabajar  ;  que  es  preciso  ganar  la  vida 
cuando  no  hay  bienes  de  fortuna,  ni  parientes.... 
ni...  Somos  bien  desgraciados:  abandonados  los  dos 
en  un  mismo  dia  hace  va  24  ó  25  años  ,  arrojados 
á  la  inclusa  ,  fuimos  hermanos  del  azar ,  de  la 
ventura.... 

JAFET.=De  la  ventura  entonces  ,  pero  después  her¬ 
manos  de  corazón,  de  amistad.... 

1imot.=A11í  nos  reunimos  por  la  primera  vez  ;  yo 
Timoteo  con  una  miserable  ropa  ,  lleno  de  mise¬ 
ria,  y  tú  cubierto  de  sedas  y  de  adornos  propios 
de  un  príncipe.  Yo,  hijo  probablemente  de  algún 
mozo  de  esquina  ,  y  tú  sin  duda  de  un  lord  que 
marcho  á  Ame'rica  y  no  tubo  tiempo  de  buscar 
quien  cuidase  de  tí. 

Jafet. =Dejemos  eso. 

Timot.=No  por  cierto  ;  yo  te  envidio  y  te  respeto; 
y  cuando  se  habla  de  mi  amigo  Jafet  estoy  tenta¬ 
do  por  llamarte  milord. 

Jafet .==(^Sonnendo').  Bien,  hombre  ,  bien» 

Timot.=Y  asi  ha  de  ser  ;  ya  lo  verás:  tu  eres  de 
una  familia  noble  ,  no  bay  duda  alguna.  Aunque 
nuestros  vestidos  no  sirviesen  para  dar  indicios  de 
nuestro  orijen,  nuestras  inclinaciones  prueban  de¬ 
masiado  la  diferencia  de  condición.  En  casa  de 
aquel  cura  irlandés  que  nos  saco  del  hospicio  pa¬ 
ra  que  fue'semos  monaguillos  ,  yo  no  me  ocupaba 
mas  que  de  correr,  de  jugar  y  de  armar  camorra 
con  los  otros  muchachos  ;  en  tanto  que  tú  pasabas 
el  tiempo  estudiando  en  sus  libros;  y  como  que 
era  hombre  de  talento  te  tomo  cariño  y  te  ha  da¬ 
do  educación  ,  mientras  que  á  mí  no  me  encarga¬ 
ba  mas  que  las  faenas  de  la  casa.  No,  eso  estu- 
bo  bien  entendido  ;  yo  soy  cuidadoso  ,  activo...  in- 
Ire'pido....  tú  por  el  contrario  eres  meditabundo..,. 


estudioso.  Asi  sucede  que  mientras  yo  paso  el 
tiempo  sin  hacer  nada,  tu  has  adquirido  talento 
para  los  dos,  reputación  para  los  dos,  y  sobre  to¬ 
do  dinero  para  los  dos....  Este  es  un  hecho...  Sino 
fuera  por  ti  yo  no  viviría  y  lo  que  siento  es  que 
nunca  te  podre'  pagar. 

JAFET.=  Bien  ;  no  hablemos  mas  de  este  asunto:  tú 
por  tu  parte  haces  lo  que  puedes.... 

Timot.=Sí  ,  pero  es  el  caso  que  no  puedo  nada.  No 
se'  en  que  consiste  que  no  me  puedo  sujetar  á  per¬ 
manecer  horas  y  horas  en  un  bufete  cara  á  cara  con 
los  libros  que  me  hacen  desesperar....  Me  colocaste 
en  casa  de  un  escribano  y  un  procurador,  y  antes 
me  hubiera  muerto  que  comprender  aquella  trapi¬ 
sonda. 

Jafet.=;Poi‘  eso  te  saque'  de  allí. 

TiMoT.=Cierto,  para  llevarme  á  la  casa  de  un  ban¬ 
quero  donde  volví  á  tropezar  con  los  libros . 

malditos  libros  ,  y  la  partida  doble  y  el  cargo  y  la 
data  y....  vamos  está  visto  ,  yo  no  sirvo  para  eso; 
si  sigo  mas  tiempo  no  hay  duda  me  vuelven  loco 
los  guarismos....  Y  no  cuento  los  disparates  que 
hice  que  algunas  veces  subían  á  millones.  En  li ti  ya 
lo  vistes,  el  bueno  del  barquero  tubo  que  plantarme 
en  la  calle  porque  si  permanezco  mas  tiempo  en 
su  casa  el  diablo  se  lleva  los  negocios. 

Jafet.=Es  cierto  ,  pero  en  casa  del  mercader  de  se¬ 
das  donde  estás  ahora  no  debes  temer  te  suceda  lo 
mismo  :  para  anudar  madejas  no  se  necesita  gran 
talento. 

Thmot.=No  ciertamente  ,  pero  se  necesita  mucha  pa¬ 
ciencia  y  yo  no  la  tengo  :  es  necesario  estar  todo  el 
día  metido  en  un  cuarto  ,  y  á  mi  me  gusta  el  aire 
libre.  Si  me  hubiera  atrevido,  sin  decirte  nada, 
siento  plaza  de  soldado....  no  sirvo  para  otra  cosa. 

Jafet.=Yo  te  lo  prohíbo...  Esponerte  á  las  fatigas  y 
á  los  peligros  de  la  vida  militar... 

Timot.=Y  lo  que  es  peor  de  todo  ,  á  dejarte  tal 
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vez  para  siempre..;.  A  ti  que  eres  mi  familia  y  mi 
patria....  Esto  seria  para  mí  insoportable  y  sin  em¬ 
bargo  en  muy  poco  ha  estado  que  me  suceda . 

Jafet.=S¡,  en  la  orilla  del  Támesis  donde  te  ocu¬ 
pabas  en  ver  correr  el  agua  en  lugar  de  estar  en 
la  tienda. 

TiMOT.=Pasaba  por  el  puerto  y  había  tal  bulla  de 
marineros,  de  voces  y  de  porrazos,  que  no  pude 
menos  de....  Es  un  asunto  del  que  no  te  he  queri¬ 
do  hablar  porque  no  me  riñeras . 

Jafet.=Y  del  que  sin  embargo  yo  he  tenido  noti¬ 
cias....  Pero  no  hablemos  mas  de  ello;  se  hace  tar¬ 
de  y  te  estará  aguardando  tu  principal. 

Timot.=(Co/í  timidez ).  No,  me  parece  que  no  me 
espera. 

J AFET.r=| Cómo  es  eso! 

TiMoT.==Ruegote  ,  amigo  mió,  que  no  te  enfades. ... 
pero  es  imposible  que  yo  vuelva  á  aquella  casa.... 
Esta  mañana  he  reñido  con  todos  los  dependientes 
que  pasan  de  veinte....  yo  solo  contra  todos  ellos.... 

Jafet.=;Es  posible! 

Timot.=A  uno  se  le  antojó  decir  algunas  bufonadas 
contra  los  bastardos  y  como  la  indirecta  nos  toca¬ 
ba  muy  de  cerca.... 

Jafet.=  Y  que'  -(  no  es  verdad  que  lo  somos? 

Tmf>T.=No,  señor,  no  es  verdad;  al  menos  respec¬ 
to  á  ti  que  eres  hijo  de  un  duque  ,  de  un  par . 

En  cuanto  á  mí  me  es  indiferente  que  digan  lo 
que  quieran. 

Jafet.^Pucs  siéndote  igual  ;  por  qué  te  has  enfa¬ 
dado  ? 

TiMOT.=Porque. .. .  tenia  cuentas  pendientes  con  ellos 
y  ademas.....  ¿  qué  quieres  que  te  diga....?  No  me 
ha  pesado  hallar  esta  ocasión  para  dejar  el  co¬ 
mercio. 

Jafet.=¿Y  qué  piensas  hacer  ahora?  Sepamos  cua¬ 
les  son  tus  proyectos. 

Timot.=  ¡ Qué  pienso....!  Dedicarme  á  realizar  un 
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plan  que  lie  concebido  y  que  me  parece  sumamen¬ 
te  útil  y  provechoso.  Ño  necesito  que  me  ayudes 
en  nada  ,  yo  solo  me  arreglare.... — Tú  principias 
ahora  á  darte  á  conocer,  y  lo  poco  que  ganas  yo 
te  lo  gasto.  Se  necesita  mucho  tiempo  para  hacer 
fortuna  con  el  talento....  á  tí  te  faltan  honores,  tí¬ 
tulos  ,  parientes,  y  todo  te  lo  voy  a  proporcionar. 

Jafet.=  ¿  Y  tú  ima jiñas.... 

TiMüT.=Como  que  no  pienso  en  otra  cosa,  es  mi 
idea  fija. 

Jafet. =Demasiado  lo  veo;  hace  algún  tiempo  que 
he  notado  en  ti  una  especie  de  manía .  No  ve¬ 

mos  un  lord  ,  ó  una  gran  señora  sin  que  al  mo¬ 
mento  no  encuentres  tú  entre  ellos  y  yo  alguna  se¬ 
mejanza  ,  algún  aire  de  familia....  y  mas  de  cien 
veces  esa  convicción  que  tu  te  formas  ,  ha  dado 
motivo  á  sinsabores  y  disgustos  ;  porque  en  todo 
lo  que  te  imajinas  no  hay  la  menor  apariencia  de 
verdad. 

Timot.=jNÍ  la  menor  apariencia . !  Eso  es  una  exa- 

jeracion .  Ahora  mismo  sin  ir  mas  lejos  ,  cuando 

subia  la  escalera  he  hallado  una  señora  que  salía 
de  aqui,.... 

Jafet .—(Riendo)  Lady  Suntherland  ,  mi  cliente. 

Timot.=Es  mucha  la  semejanza. 

Jafet.~Es  un  absurdo;  una  señora  tan  virtuosa,  tan 
beata...  . 

TiMOT.c-zsGran  óbice  me  pones:  que  es  beata.  ¡Cuan¬ 
tas  hemos  visto...!  En  fin  si  no  es  esa  será  otra.... 

yo  he  de  encontrar  tu  familia  ,  tu  ilustre  padre . 

Nada  me  arredra  ;  teniendo  todo  el  tiempo  por  mió 
u:)  quiero  otra  ocupación,  ni  otro  estado  mas.... 

Jafet. =Que  correr  en  busca  de  un  padre. 

Timot.= Precisamente. 

Jafet. =Que  no  existe. 

Ti.uoT.=Que  sí  existe .  al  menos  á  si  me  parece 

en  vista  de  las  pruebas»,...  no,  no  son  pruebas, 
pero  son  indicios . 
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J  afet  .^(Sentándose  junto  á  la  mesa.')  Alguna  nueva 
locura....  Tu  no  adviertes,  Timoteo  ,  que  con  esa 
costumbre  que  has  tomado  de  interrogar,  de  es¬ 
cuchar  y  de  espiar  á  todo  el  mundo  ,  te  vas  ha¬ 
ciendo  travieso,  intrigante,  y  sobre  todo  hablador. 

TiMoT.=En  hora  buena  ;  ríñeme  que  yo  te  lo  per¬ 
mito  ;  dime  cuanto  quieras:  el  resultado  me  dará  la 
razón.  Entre  tanto  lee  este  anuncio  que  he  hecho 
insertar  en  los  periódicos. 

JAFET.=¡Un  anuncio...,!  ¿Has  perdido  la  cabeza? 

Timot .=(Prescnt  ¿índole  un  periódico).  Leelo  ,  hom¬ 
bre;  en  la  tercera  columna. 

Jafet .^(Leyendo).  «El  doctor  Irving  que  ha  en¬ 
contrado  un  remedio  infalible  contra  la  hidrofobia, 
debe  hacer  la  prueba  dentro  de  breves  dias  ante  la 
academia  real  de  medicina  y  solo  le  falta  una  per¬ 
sona  que  quiera  sujetarse  á  ella.  Por  reconpensa 
de  este  servicio  se  le  darán  200  guineas  ,  en  la  in- 
teiije  ncia  de  que  no  corre  peligro  alguno.  Para 
las  demas  condiciones  se  avistará  el  que  guste  con 
Mr.  Schoon  boticario  encargado  de  abonar  la  su¬ 
ma,  que  vive  calle  de...» — ¿Que  diablos  es  esto....? 
un  remedio  contra  la  hidrofobia.'... 

Timot. ^(acercándose)  hombre  ,  no  ;  no  es  ese  ,  el 
párrafo  que  sigue. 

J a fet . = Vea m 03  (lee)»  Las  personas  que  tengan  no¬ 
ticias  relativas  al  nacimiento  y  existencia  de  un 
niño  que  en  15  de  Julio  de  1816  fue  puesto  en  la 
inclusa  ,  se  servirán  dar  aviso  á  su  ilustre  familia 
por  conducto  del  Sr.  Timoteo  Dijon  quien  entre¬ 
gará  en  recompensa  cien  libras  esterlinas»....  [Que 
estravagancia _ !  Esto  me  puede  comprometer.... 

7iMOT.=¿Por  que?  Aqui  no  se  trata  de  ti;  no  eres  tu 
quien  buscas  una  familia....  es  por  el  contrario, 
una  familia  que  desea  hallar  uno  desús  descendien¬ 
tes  estraviado  en  cualquiera  revolución,  ó  en  la 
guerra  de  America  ,  y  yo  soy  el  mayordomo  ,  el 
apoderado....  el  pariente,  si  tu  quieres,  á  quien 
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han  encargado  este  asunto.... 

Jafet.=Quc  no  producirá  ningún  resultado. 

Timot. =Que  ya  lo  ha  producido....  Tengo  en  mi  po¬ 
der  una  carta  en  la  que  se  me  pide  una  conferen¬ 
cia  particular  y  no  puede  ser  \<le  otro  que  de  tu 
noble  padre  ,  de  ese  gran  señor  que  sin  duda  va  á 
venir  en  persona  porque  yo  le  he  citado  aquí, 
en  tu  casa. 

JAFET.=:Algun  intrigante  que  no  quiero  ver. 

Timot.  =Corriente  ;  yo  lo  recibiré. 

Jafet.-=  Algún  bribón  que  te  va  á  atrapar  los 
cuartos. 

Timot. =No  digo  que  no. 

JAFET.=AlgUn.... 

TiMoT.=Entre  tanto  estaré  en  guardia,  y  no  soltaré 
un  ochavo  mientras  no  me  diga  que  vestido  tenia 
el  niño  cuando  fué  espuesto  ,  ó  mejor  dicho  ,  que 
vestidos  tenían  los  niños  contándome  á  mí  tam¬ 
bién  ;  cómo  era  la  gorra  que  tu  llevabas  y  que 
todavía  conservo  ,  y  en  fin  mientras  no  me  mues¬ 
tre  la  otra  mitad  de  esta  medalla  rota  que  me  en¬ 
contraron  colgada  al  cuello.  ¿Qué  dices  ahora? 

Jafet.  —  Quc  lo  mejor  seria  renunciar  a  tus  locas  ten¬ 
tativas....  No  es  por  este  medio  por  donde  liemos 
de  asegurar  nuestra  subsistencia  para  lo  futuro. 
El  estudio  y  el  trabajo  es  lo  único  que  hay  posi¬ 
tivo ,  amigo  Timoteo,  lo  demas  es  una  quimera. 
Permanece  aqui  en  buen  hora,  pues  asi  lo  quieres, 
pero  te  suplico  que  no  te  ocupes  de  nada  ;  esta 
tranquilo  que  yo  soy  bastante  para  asegurar  nues¬ 
tra  suerte....  Ahora  me  retiro  á  mi  cuarto.... 

Timot.=A  trabajar. 

Jafet.==Sí. 

TiMOT.=Lleno  de  pena. 

Jafet.=  Lleno  de  placer,  porque  es  para  los  dos.— Si 
viene  alguien  á  buscarme  di  que  he  salido;  solo  es¬ 
toy  visible  para  la  marquesa  de  Suntherland. 
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Escena  III. 

Timoteo  solo ,  enternecido. 

Timot.=S¡,  Jafet,  si,  hermano  mío....  Está  tranquilo...# 
¡No  ocuparme  de  nada  cuando  el  se  mata  trabajando 
por  mí  !...  No,  eso  no  debe  ser,  señor  marques...! 
Vo  no  lo  puedo  consentir,  señor  duque....  Si  se¬ 
ñor,  marqués  ó  duque;  no  puede  menos  que  sea 
una  de  estas  dos  cosas  hombre  que  tiene  tan  esce- 
lente  corazón .  Está  bien  ;  se  enfada  porque  te¬ 
me  que  esto  le  perjudique .  nada  le  diré  de  mis 

tentativas  y  está  todo  concluido....  Por  lo  demás 

yo  no  desisto  de  mi  proyecto .  no  ,  señor  ,  es 

preciso  llevarlo  adelante....  por  amistad,  por 
amor  propio  ,  por  mi  honor  mismo  debo  descubrir 
su  familia,  buscarle  un  padre .  Si  señor,  lo  bus¬ 

caré  y  no  dudo  hallarlo  con  las  mejores  circuns¬ 
tancias  posibles.  Bien  sé  que  podría  con  sobrada 
razón  decirme  ,  y  no  lo  ha  hecho  sin  duda  por  no 
humillarme.  «Mi  querido  Timoteo ,  trabaja  pri¬ 
mero  por  tí,  empieza  por  buscar  tus  parientes  y 
en  seguida  se  hallarán  los  mios.»  Mis  parientes.,..! 
Poco  me  inquieto  por  ellos...  Algún  infeliz  cre¬ 
do  de  librea  <5  algún  pinche  de  cocina .  Yo  no 

sé  porque  motivo  siempre  que  veo  reunidos  mu¬ 
chos  lacayos  me  detengo  considerando  que  quizas 

entre  ellos  estará  mi  padre .  La  idea  de  que 

en  el  momento  menos  pensado  puede  uno  encon¬ 
trarse  con  sus  parientes  hace  que  sea  afec¬ 
tuoso  con  todo  el  mundo  ,  y  tan  pronto  me 
dan  ganas  de  quitarles  el  sombrero  como  de 
dar  sendas  bofetadas  á  los  que  pasan  por  mi  lado. 
«Buenos  dias,  tio  ;  adiós,  mi  querida  prima....»  he 
aqui  lo  que  se  me  ocurre  decir  cuando  veo  á  un 
cochero  ó  una  costurera..  .  Pero  no  hay  remedio: 

J  ' 
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me  tengo  que  contentar  por  ahora  con  pertenecer 
á  la  gran  femilia  á  que  todos  pertenecemos  í  quie¬ 
re  decir  que  si  cuando  Jafet  sea  gran  señor  en¬ 
cuentro  un  padre  honrado,  le  proporcionare  en 
casa  de  mi  amigo  alguna  plaza  de  conserje  ó  de 
mayordomo  ;  es  preciso  hacer  algo  por  los  nues¬ 
tros .  ¡Ah....!  se  me  figura  que  han  llamado  á  la 

puerta....  este  es  sin  duda  el  respetable  lord...  el 
padre  de  mi  amigo. 

Hscena  IV. 

Timoteo.  Schoon. 

Schoon ,=»=D.  Timoteo  Dijo»....  Sabríais  decirme.... 

TiMoT.=Aqui  es,  milord  ,  tomaos  la  molestia  de  pa¬ 
sar  adelante.  ( Aparte .)  ¡Cómo  se  conoce  que  es 
un  gran  señor  disfrazado  ! 

Sch  ooN.=Con  vuestro  permiso  voy  á  sentarme  por¬ 
que  estoy  rendido. 

TiMOT.=Haced  cuenta  que  estáis  en  vuestra  casa, 
milord.  ( Aparte .)  ¡  Qué  hermosa  presencia  ,  qué 
elegancia,  qué  aire  tan  venerable....  La  nobleza  se 
distingue  cualquiera  que  sea  el  disfraz  con  que  se 
oculte.  ( A  media  voz .)  Estamos  solos  y  podéis  sin 
temor  alguno  descubriros.  Decidme  con  franqueza 
vuestro  rango  ,  vuestro  nombre.... 

Schoon.==  ¡  Mi  nombre!  mi  rango.. ..!=Vaya;  yo  creo 
que  os  estáis  mofando....  Sin  embargo  me  lisonjeo 
de  que  mi  nombre  es  bastante  conocido  en  Lon¬ 
dres....  No  hallareis  un  solo  mercader  que  no  os 
hable  ventajosamente  del  boticario  Jacobo  Schoon. 

Timot. — En  hora  buena..,,  boticario,  si  asi  os  place. 

Schoon. =Farmacéutico  ,  como  acostumbran  á  lla¬ 
marnos  ahora. 

Timot.=(. Aparte.')  Sigámosle  la  corriente.  ( Alto )  ¿Y 
cómo  es  que  venís  en  busca  de  Jafet 


Schoon. =No  ,  yo  busco  á  otra  persona;  un  tal  Ti¬ 
moteo  Dijon....  ¿Sois  vos  por  ventura? 

Timot.=E1  mismo. 

Schoon. =(  Mirándole .)  S¡;  me  parece  que  sois  vos  á 
quien  yo  busco. 

Timot .^(Aparted)  Este  es  de  mi  familia .  Botica¬ 

rio!  peor  sería  otra  cosa  ;  al  menos  esto  es  mas  de 
lo  que  yo  esperaba.  (  Alto  con  espresion.')  Buen  an¬ 
ciano.....  ¡os  dignáis  reconocerme . ! 

Schoon. :=(<pe  se  ha  puesto  los  anteojos )  Sí  por  cier¬ 
to...,  si,  yo  fui  quien  os  curó  hace  cosa  de  tres 
meses  cuando  aquella  riña  con  los  marineros  que 
os  dejaron  por  muerto  delante  de  mi  botica. 

TiMOT.=Pues  yo  no  recuerdo  vuestras  facciones. 

Schoon. =Ya  lo  creo .  Estubísteis  mas  de  una  hora 

sin  sentido  en  cuyo  tiempo  os  trasladaron  á  casa 
del  comerciante  de  sedas  Gibson....  vuestro  princi¬ 
pal,  y  á  no  haber  sido  por  las  ventosas  que  tuhe 
la  feliz  idea  de  aplicaros  en  la  espalda . 

TiMOT.=Muy  bien,  ahora  recuerdo  todas  esas  circuns¬ 
tancias .  podéis  venir  á  cobrar  lo  que  os  debo... 

ScHooN.=Está  pagado  hace  tiempo. 

TiMor.=¡ Pagado  ! 

Schoon. =Si,  un  joven,  un  abogado  de  quien  hace 
poco  me  hablabais  fue  á  casa  y.... 

TiMOT.=  ¡Siempre  el....!  Ah!  mi  querido  Jafet  ,  yo 
soy  quien  te  arruina....  yo  soy  quien  (. A  Schoon. ) 
Entonces  no  adivino  el  motivo  de  vuestra  visita. 

Schoon.  =No  es  estraño ;  sin  duda  no  habéis  obser¬ 
vado  que  desde  que  entre  aqui  no  cesáis  de  hablar 
sin  darme  tiempo  para  articular  una  palabra. 

Timot.  =Teneis  razón  ;  hablaremos  por  turno  ;  cada 
uno  cuando  le  toque. 

Schoon.^ Pues  señor  ,  yo  vengo  con  motivo  de  un 
anuncio  que  habéis  hecho  insertar  en  los  perió¬ 
dicos.... 

Timot.  =¡Oh  cielos!  En  ese  caso  vos  sabéis  de  lo  que 
se  trata.... 
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.Schoon. =Nada  menos  que  eso:  he  aqui  en  dos  pala¬ 
bras  lo  que  hay.  Yo  he  asistido  durante  algunos 
dias  en  mi  casa  á  un  tal  Gondolfin.... 

Ti  MOT.  —Lord  Gondolfin.... 

Schoon.  — Hombre,  no....  en  el  último  piso  de  mi  casa 
vivía  un  pobre  diablo  de  muy  mala  traza., .f 

Timot.=No  es  ese;  no  es  ese. 

Schoon.  -  Si  es  esc,  si  es  ese....  :  Me  dejareis  aca¬ 

bar....?  Decia  que  en  la  boardilla  de  la  casa  donde 
habito  vivía  un  hombre  enfermo  ,  á  quien  mi  hués¬ 
peda  ,  que  es  una  escelente  mujer,  ha  hecho  com¬ 
pañía  durante  su  mal,  y  por  distraerlo  le  leyó  uno 
de  los  diarios  en  que  está  vuestro  anuncio... 

TiMOT.=¡Pobre  hombre  ! 

Schoon.--^. Con  objeto  de  saber  el  efecto  que  le  ha¬ 
bía  producido  cierta  medicina  aplicada  pocos  mo¬ 
mentos  antes,  subí  á  verle  á  tiempo  que  le  leia  los 
avisos  y  junto  al  mió  sobre  la  hidrofobia.... 

Timot.=.Es  verdad;  también  nosotros  lo  hemos  leí¬ 
do  ,  y  ahora  recuerdo  que  dice  que  darían  razón 
en  casa  del  boticario  Schoon. 

ScHooN.=Hn:Servidor  vuestro....  Gomo  digo,  en  seguida 
de  mi  anuncio  viene  el  vuestro.... 

Ti  M('T.'=.Que  empieza  asi»  Las  personas  que  tengan 
noticias  relativas  al  nacimiento..,. 

Schoon.  =.  Justamente....  Al  oir  estas  palabras  el  en¬ 
fermo  se  puso  en  estremo  ajitado,  trató  de  levan¬ 
tarse  y  me  hizo  señas  para  que  me  aproximara; 
indicaudo  que  tenia  que  hacerme  una  terrible  de¬ 
claración. 

Timot.=Yo  sudo....  ¿Y  habló? 

Sen  ,on.  ^~Sin  duda  lo  hubiera  hecho,  sino  se  lo  im¬ 
pidiera  una  parálisis  cu  la  lengua. 

Timot.=  j  Que  diablo  de  entorpecimiento....!  No  im¬ 
porta:  llevadme  ahora  mismo  donde  está  esc  hom¬ 
bre,  quiero  verle ,  yo  le  haré  hablar.... 

Schoon. =Diíicil  es  que  lo  consigáis  porque  hace  ya 
mas  de  tres  cuartos  de  hora  que  ha  muerto. 

9 


18, 


Timot. =Muerto !  ¡Que  fatalidad!  No  pudo  esperar 
á  que.... 

Sciioon. =No  tubo  tiempo  mas  que  para  escribir  es¬ 
tas  pocas  palabras  que  os  traigo....  (le  entrega  un 
papel). 

Timot. =Un  nombre....  Tristani  Plumeake  y  nada 
mas....  No  importa  ;  le  seguiremos  la  pista....  Si¬ 
lencio,  Mr.  Schoon  ,  Silencio....! 

ScH00N.=^*Se  trata  de  algún  asunto  delicado  ? 

TiMOT.=En  estremo  delicado...  En  fin  os  voy  á  re¬ 
velar  todo  ,  mi  querido  Schoon  ,  creo  que  nada 
arriesgo  ,  supuesto  que  sois  un  hombre  honrado, 
servicial,  humano  y  sobre  todo  boticario  ;  de  don¬ 
de  se  infiere  que  poseéis  la  confianza  pública  y 
particular  ;  sabed  pues  que  se  trata  de  volver  á  su 
familia  un  heredero  lejítimo ,  el  hijo  único  de  una 
de  las  casas  mas  ricas  y  poderosas.... 

ScHooN.=¡De  veras! 

Timot.— A  menos  que  no  haya  dos  o  tres  hermanos 
sobre  lo  cual  ninguna  prueba  legal  tenemos..... 
Vuestro  celo  en  un  asunto  como  este  será  recom¬ 
pensado  dignamente. 

Schoon. =No  prosigáis ;  por  mi  parte  nada  quiero, 
pues  me  basta  la  gratitud  de  esa  desconsolada 
familia. 

TiMOT.=Contad  con  ella,  amigo  mió,  yo  os  respon¬ 
do....  Ahora  es  preciso  ponernos  en  relaciones  con 
ese  Mr.  Plumeake  y  para  ello  es  fuerza  buscarlo 
á  toda  costa. 

Schoon. =N o  hay  cosa  mas  fácil....  Me  está  esperan¬ 
do  en  la  calle....  ( asomándose  ¿i  la  ventana)  He' . ! 

por  aquí. 

TiMOT.=Lord  Plumeake  ! 

Schoon. =(con  viveza)  ¿Es  un  lord  ? 

Timot. =¿Y  eso  os  admira? 

Schoon. = Al  contrario  ,  me  agrada  mucho  ,  porque 
se  provee  en  mi  casa  al  fiado....  Es  un  vecino  que 
vive  en  frente  y  á  quien  avise'  cuando  vine  aqui, 
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pero  no  me  determiné  á  que  viniera  conmigo, 

Timot.  =  ¡  Ay  Dios  mió  ! 

Schoon.— Vedlo  aquí. 

Tí m ot. -n~(Mircuid o  á  Plumcake  que  acaba  de  entrar 
muy  mal  vestido )  r  Quién  será  este  demonio? 

SeHooN.=Con  vuestro  permiso  me  retiro  que  tengo 
mil  cosas  que  hacer.  Espero  que  en  otra  ocasión 
me  diréis  lo  que  haya  en  el  asunto....  (d  media 
voz)  ¿Queréis  creer  que  en  el  barrio  todo  el  mundo 
ignoraba  que  este  hombre  fuese  un  lord?  En  cuan¬ 
to  á  mí  os  aseguro  que  nunca  lo  hubiera  creído. 

Timot.  —(aparte)  jNí  yo  tampoco  lo  creo,  ahora  que 
lo  he  visto. 


Escena  V. 

y 

Timoteo,  PlumcaIíe. 

Timot  .^(aparte)  ¡Que  desaliño  Dios  mió!  Como  ha 
de  ser;  es  preciso  tomar  al  padre  conforme  se  en¬ 
cuentra. 

PuiM.—  Me  han  asegurado  que  el  Sr.  Timoteo  Dijon 
deseaba  verme  para  un  asunto  importante  ,  y  me 
he  apresurado  á  ponerme  á  sus  órdenes. 

Timot.  =¿Sois  demasiado  amable....  ¿Habéis  conocido 
en  algún  tiempo  á  un  tal  Gondolhn  ? 

Plum.=No  prosigáis....  Ya  adivino  vuestro  deseo, 
pero  me  es  imposible  complaceros  porque  en  el  dia 
no  me  ocupo  ya  de  estos  trabajos. 

Timot. -^=No  se  lo  que  queréis  decir. 

PLUM.=Que  la  sociedad  de  Gondolhn  Plumcake  y 
compañía  se  ha  disuelto  y  yo  me  he  retirado  defi¬ 
nitivamente  de  los  negocios. 

TiM0T.=¿De  que  negocios? 

pLUM.=De  los  que  vos  sabéis  ;  he  conocido  que  no 
me  convenia  y  he  tomado  otro  camino,  precisa¬ 
mente  el  opuesto  al  que  seguía. 
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Timot.=Yo  no  se  nada  de  eso  ,  ni  comprendo  una 
palabra  de  cuanto  me  dices  ,  y  me  haríais  un  gran 
favor  en  esplicarme  en  que  os  ocupabais.... 

PLUM.=En  todo,  no  siendo  nada  bueno. 

TiMOT.=Por  ejemplo.... 

PLUM.=He  ahi  precisamente  en  lo  que  no  hemos 
especulado  ,  en  dar  ejemplo  y  yo  creo  que  liemos 
hecho  un  disparate  ,  porque  ahora  veo  que  es  lo 
mas  sencillo  y  lo  mas  lucrativo. 

TiMOT.=  Cada  vez  os  entiendo  menos. 

Plum.=Sí  supieseis  ,  amigo  mió  ,  aun  sin  contar  las 
inquietudes  y  los  peligros  ,  cuanto  valor  y  cuanto 
talento  se  necesita  para  ser  un  picaro....  La  virtud 
por  el  contrario  nada  exije  ,  no  tiene  necesidades  y 
por  lo  tanto  es  la  profesión  mas  fácil  de  ejercer: 
por  esta  razón  la  he  elejido  ahora  corno  un  retiro, 

como  un  descanso .  Ademas  la  considero,  y  creo 

no  equivocarme  ,  maá  productiva  ;  no  da  ningún 
trabajo  y  rinde  muy  buenos  productos.  Es  un  ver¬ 
dadero  beneficio  simple. 

TiMOT.=Simple  ,  si,  pues  según  vuestras  trazas  no 
os  habrá  producido  mucho. 

Plum.=T odos  los  principios  son  difíciles  :  cuesta 
mucho  trabajo  darse  á  conocer,  sobre  todo  cuando 
se  empieza  tarde .  La  culpa  no  es  mia,  cierta¬ 

mente  ,  sino  de  mi  amigo  Gondolfin  que  tenia  un 
talento  asombroso  para  el  otro  ejercicio,  y  me  lo 
enseñó  á  mi  desde  muy  joven. 

TiMoT.=Gondolfiu  era . 

Plu  M.=Uno  de  tantos  especuladores  como  hay  que 
hacen  malas  especulaciones.  Hace  mucho  tiempo  que 
lo  perdí  de  vista  y  presumo  que  le  va  mal. 

Timot.  —  Asi  es  en  efecto. 

PLUM,=Preciso .  No  podia  suceder  otra  cosa. 

Timot. =Ha  muerto. 

Vlun.— (Fríamente.')  Ha  muerto  ¿dónde? 

Timot.  =  En  una  boardilla  de  resultas  de  una  en¬ 
fermedad. 
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Plum.— Ved  ahi  un  hombre  que  me  ha  engañado . 

Le  habia  pronosticado  un  fin  mas  elevado .  Me 

diréis  que  una  boardilla  es  algo....  ciertamente; 
pero  ha  concluido  su  carrera  de  un  modo  que  sus 
amigos  no  podían  pensar. 

Timot.  =  Sí  ,  me  parece  según  os  esplicais  que  no  ha 
tenido  poca  fortuna....  Antes  de  morir  os  ha  de¬ 
signado....  ( enseñándole  el  papel ,) 

PLUM.=Para  continuar  sus  negocios . !  Imposible, 

caballero....  ya  os  he  dicho  porque  razón. 

TiM0T.=Estais  en  un  error  :  se  trata  por  el  contra¬ 
rio  de  una  buena  acción. 

Plum.=Eso  me  admira  mucho  mqs  de  el;  pero  ya 
os  lo  he  dicho,  era  capaz  de  todo.  En  cuanto  á  mi 
es  diferente  :  este  negocio  entra  en  mi  nuevo  pro¬ 
yecto  y  aunque  torpe  todavía  por  la  falta  de  cos¬ 
tumbre  ,  no  deseo  otra  cosa  que  serviros .  si  en 

ello  encuentro  alguna  ventaja. 

TmoT.=Sin  duda. 

Plum.=Es  necesario  que  la  virtud  tenga  alguna  re¬ 
compensa . 

Timot.=Es  muy  justo....  De  lo  que  se  trata  es  de,... 
Pero  silencio  que  alguien  viene. 

Escena  ¥1. 

Dichos  y  la  Marquesa. 

Timot.=(^  media  voz .)  Es  una  gran  señora  que  es¬ 
tará  aqui  poco  tiempo. 

Plum. _-La  marquesa  de  Suntherland. 

TiMOT.  =  ¿La  conocéis? 

Plum.= Mucho... .  Hemos  tenido  relaciones  en  otro 

tiempo ( Saludando .)  Mi  señora  la  marquesa  no 

recuerda  mis  facciones . 

Marq.=No  tengo  presente . 

Aparte. )  Tanto  mejor:  eso  es  lo  que  yo 
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dese.  (Alto.')  Soy  un  antiguo  criado  de  la  fa*- 
milia . 

Marq.=Sí  pertenecéis  á  la  parroquia  ,  presentaos  el 
viernes  á  mi  mayordomo  que  es  el  encargado  de 
distribuir  los  socorros.  (á  Timoteo.)  ¿Y  Mr.  Jafet? 

TiMOT.=Está  en  su  despacho  trabajando. 

MARQ.=Siempre  lo  mismo. 

Timot,=No  hace  otra  cosa.....  Precisamente  poco  an¬ 
tes  se  lo  he  reprendido  en  nuestra  última  conver¬ 
sación. 

Marq.=¿  Sois  también  abogado? 

Timot. =No  señora:  «Tú  te  vas  á  matar f  le  be 
dicho.  » 

Marq.=  ¡  Le  tuteáis  ! 

Timot. =Es  costumbre  mia. 

Marq.  =  ¿SoÍs  cuáquero  quizás? 

Plum.=(?  Sois  cuáquero  ? 

TiMOT.=Una  cosa  que  se  le  parece. — Jafet  ha  dejado 
orden  que  no  recibia  á  nadie  escepto  á  mi  señora 
la  marquesa. 

MARQ.=Le  doy  las  gracias  y  me  aprovecho  del  per¬ 
miso. 

Timot .—(abre  la  puerta .)  La  señora  marquesa  de 
Suntherland  (la  marquesa  saluda  y  entra  en  el  ga¬ 
binete.) 

Escena  VII. 

V 

Timoteo.  Plumcake. 

TiMOT.=Ya  estamos  solos. 

Plum.=  ¿  De  que  se  trata  ? 

Timot.  =z(Dándole  un  pci'iódico.)  Leed  este  anuncio  y 
el  os  aclarará  todo.  Gondolñn  ha  debido  dar  al¬ 
gunas  esplicaciones  pero  su  indisposición  no  se  lo 
ha  permitido. 

Plum .^(viendo  el  anuncio.)  ;Ay . !  Ya  caigo,... 
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Timot.— Eso  mismo  dijo  vuestro  amigo  al  oirlo  leer.... 

Plum .—{Leyendo.')  «Las  personas  que  tengan  noti¬ 
cias  relativas  á  un  niño  espuesto  el  15  de  julio...» 
Esto  está  equivocado.... 

Timot.=¡  Cómo . ! 

Plum.=Sí  ;  me  acuerdo  que  eran  dos  niños  los  que 
se  pusieron  juntos.... 

Timot. -^=En  efecto  asi  fue.  Se  conoce  que  estáis  en¬ 
terado  de  este  asunto.... 

PnjM.=Ya  lo  creo. 

Timot. =<?  Lo  sabéis  todo? 

PnjM.=Hasta  la  menor  circunstancia. 

Timot.  =- -{Apartándolo  ci  un  lado .)  ¡Ay!  amigo  mió, 

mi  querido  amigo .  Decidme:  ese  niño  ó  esos  dos 

niños,  ¿á  qué  noble  familia  pertenecen?  Decíd¬ 
melo  por  Dios  que  ya  os  escucho....  Hablad.  ¿  Qué 
esperáis?  * 

Plum.=Quc  vos  empeceis. 

Timot.— Yo !!! 

Plum.=Es  claro. 

Timot. — ¿  Pues  no  decis  que  sabéis  ? . 

Plum.— Cierto  ,  pero  yo  no  conozco  mas  que  un  me¬ 
dio  en  estos  negocios  ( 'haciendo  señas  de  contar  di¬ 
nero.') 

Timot. •= Ya  os  entiendo,  mi  querido  Plumcake.  Yo 
pensaba  que....  Leed  el  final  del  anuncio. 

PuJM.=Ya  lo  he  leído....  Cien  libras  esterlinas  de 
recompensa . 

Timot. =Despues  de . 

Plum.— No,  antes....  "Cuando  se  trata  de  aclarar  es 
mejor  que  vaya  la  luz  delante  y  no  detras. 

Timot.=V os  que  sois  un  hombre  honrado  que  ejer¬ 
céis  la  virtud . 

Plum.=Es  verdad  que  la  ejerzo  pero  no  gratis. 
Timot. =¡  Hé  1  Callad.... 

PLUM.=¿Por  qué....?  Todos  los  estados  del  mundo 
tienen  su  recompensa .  Los  sastres  ,  los  procu¬ 

radores  ,  los  ejercicios  mas  nobles  ¿  no  reciben  su 


=24= 

retribución?  ¿Y  el  mas  sublime  de  todos  habia  de 

quedar  sin  premio . ?  Eso  sería  injusto,  digo  mas; 

seria  pernicioso  porque  disgustaría  la  virtud  y . 

Pero  dejando  esto  á  un  lado  ,  vengan  esas  guineas 
y  sabréis  cuanto  deseáis. 

Timot.=¿  He  de  pagar  adelantado? 

Plum.=Sí  no  os  acomoda,  poco  hay  perdido:  yo  guar¬ 
dare'  mi  secreto.... 

-Ti_\ioT.=¿Pues  que',  no  os  fiaríais  de  mi  palabra  ? 

PLUM.=La  virtud  no  fia  á  nadie..,. 

TiMoT.=Diablo  de  hombre....  Es  justo,  amigo  ,  es 
justo,  y  si  no  dependiese  mas  que  de  mi  al  mo¬ 
mento  os  contaría  la  suma  ;  pero  ya  conocéis  que 
es  preciso  que  yo  trasmita  vuestras  proposiciones 
a  la  familia  que  me  ha  encargado  este  negocio. 

Pj-.tiM.=a?j Ah!  ¿sois  vos  el  hombre  encargado  de  este 
negocio.? 

riMoT.=El  apoderado... 

Plum.=Dc  la  familia.... 

Pimot.=Sí,  de  la  noble  familia....  ( aparte )  si  pudiera 
hacer  que  la  nombrará  («//o)  de  la  familia  de.... 

PLUM.=De  la  familia  del  niño,  de  quien  vais  ó  saber 
la  respuesta. 

TiMoT.=Hoy  mismo. 

Plum.=Pucs  bien  ,  yo  volvere'  á  las  tres  con  todos 
los  documentos  justificativos.... 

PiMOT.=Las  pruebas... 

Puu3i.=Justamente  ;  con  las  pruebas  prontas  á  cam¬ 
biarse  por  doscientas  guineas  en  metálico, 

riMOT.=Habiamos  dicho  ciento... 

Plum.=Mc  he  arrepentido:  esto  es  permitido  á  cual¬ 
quiera  y  como  ha  dicho  muy  bien  un  poeta  francés, 

«Di  os  hizo  el  arrepentimiento 
la  virtud  de  los  mortales.» 

—  Señor  apoderado,  estoy  á  vuestras  órdenes. 


=2 


Escena  VIII. 


Timoteo. 

riM0T.=Vete  al  diablo  con  tu  virtud...  la  mas  obsti¬ 
nada  y  la  mas  usurera  que  he  visto...  Es  decir  que 
estamos  tocando  la  dicha  con  la  mano  ,  que  tene¬ 
mos  á  la  vista  los  tesoros  ,  y  los  honores  y  los  títu¬ 
los  y  que  tío  los  podemos  agarrar  por  causa  de  200 
guineas — Si  yo  digo  esto  á  Jafet  se  reirá  de  mi  y  no 
querrá  dármelas,  eso  es  seguro....  ademas  que  tam¬ 
poco  las  tiene,  ni  él  es  hombre  que  las  pedirá  pres¬ 
tadas  para  darlas  a  un  aventurero  ,  á  un  intrigante 
que  antes  de  hablar  ha  querido  recibir  el  dinero, 
y  Dios  sabe  si  lo  ganará.  —Sin  embargo  él  ha  dicho 
que  eran  dos  los  niños  con  cierto  aire  de  seguri¬ 
dad.  No  hay  duda  ,  está  bien  enterado  de  todo. — 
Si  yo  pudiera  averiguar  lo  que  deseo  sin  que 
me  costase  el  dinero....!  Esto  seria,  mucho  me¬ 
jor  y  sobre  todo  mas  económico.  Pero  ¿como  lo  he 

de  saber  gratis..?  Es  imposible _  ¡Ah  que  idea  tan 

feliz _ !  No  hay  remedio.  Esta  marquesa,  esta  seño¬ 

ra  (jue  él  ha  reconocido  al  momento  puede  haberlo 
tenido  á  su  servicio,  ó  si  ella  no  alguno  de  sus  pa¬ 
rientes  y  por  eso  está  enterado  de  todos  los  por¬ 
menores  de  sus  asuntos...  Suntheiland,  la  marquesa 

de  Suntheiland . !  Es  un  excelente  nombre...  El 

que  mas  nos  conviene....  ¿Y  si  me  equivoco....?  ¿Qué 
importa  7  En  último  resultado  nada  voy  á  arries¬ 
gar .  probaremos....  ¡Oh!  ella  es  (la  marquesa  sa¬ 

liendo )  El  cielo  me  la  envia. 
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quien  lo  he  descubierto  todo  sin  el  ausilio  de  Pluni- 

cake  ni  de  nadie....  ( viendo  á  Jafet )  Ay  amigo . ! 

( abrazándolo ). 

Jafet.  =  ¿Que  te  ha  dado? 

TiM0T.=Nada  ;  no  te  puedo  decir  nada. 

Jafet. =  Me  alegro  porque  no  tendría  tiempo  de  es¬ 
cucharte....  Me  voy  aL  tribunal.... 

TiMOT.=Nada  tengo  que  decirte  porque  no  me  da¬ 
lias  crédito....  Pero  mas  adelante  cuando  este’  vo 
seguro  del  resultado....  ( bajando  la  voz )  si  ,  amigo 
mió,  lo  que  hay  es  una  familia  poderosa! 

Jafet. =Tu  vas  á  perder  la  cabeza,  adiós  que  se  me 
hace  tarde. 

TiMOT.-=Esta  bien....  ¿Dónde  te  vere'  luego  porque 
tendremos  que  hablar. 

Jafet.  =  En  saliendo  del  tribunal  voy  á  casa  de  mí 
cliente  Lady  Suntherland....  luego... . 

TiM0T.=Basta,  allí  nos  reuniremos  ó  mejor  dicho,  allí 
te  esperare. 

Jafet.=Eii  casa  de  la  marquesa....!  Pues  como.... 

Timot.=Eso  es  cosa  que  me  pertenece  á  mi . Depues 

lo  sabrás  todo.... 

J aff.t. ^=(mirando  al  rededor')  ¿Y  mi  sombrero? 

Timot.= (alargándosele)  Ya  verás....!  Es  millonaria..! 

Jafet  =E1  paraguas. 

TiMOT=Helo  aqui...  te  lo  permito  por  hoy  nada  mas. 

Jafet.  =  Adiós. 

Timot. —(Mirándolo  con  exaltación )  ¡Esta  es  la  última 
vez  que  saldrás  á  pie!  (á  Jafet  que  vuelve  la  cara.) 
Adiós,  milord  ,  adiós....!  ( Jafet  se  va  por  el  fondo 
y  Timoteo  por  la  derecha). 


L 
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ACTO  SEGUNDO» 


Magnífico  salón  del  palacio  de  Suntlierland. 

Escena  I.  - 

.  Etela.  Schoon. 

Estela.— ¿ Y  pensareis  que  bastará  eso? 

Schoon.= Algunas  gotas  de  eter  en  un  poco  de  azú¬ 
car  y  nada  mas  porque  la  indisposición  de  la  mar¬ 
quesa  no  ofrece  ningún  cuidado. 

Estela.— ¿Creéis  que  no  es  necesario  avisar  al 
medico? 

Schoon. =A  menos  que  no  queráis  ponerla  verdade¬ 
ramente  enferma.  Temo  á  los  médicos,  princi¬ 
palmente  desde  que  han  d;ido  en  la  gracia  de  pa¬ 
sar  por  farmacéuticos....  Deplorable  sistema  que  vá 
á  costar  la  vida  á  muchos.... 

Estela. =Ima'ginais  que . . 

Schoon. ^Ciertamente,...  Han  principiado  por  asesinar 
á  los  boticarios  y  no  habiendo  boticarios  en  el 
mundo,  calculad,  señora,  las  consecuencias.... 

Estela. c^=La  indisposición  de  mi  tia  decís  que  no  es 
grave.... 

Schoon. =No  es  mas  que  un  lijero  ataque  de  ner¬ 
vios.  .  ¿Ha  tenido  alguna  incomodidad? 

Estela. — Ese  maldito  pleito  es  la  causa  de  todo.  Ve¬ 
nia  de  casa  de  su  abogado  y  la  hemos  visto  entrar 
tan  ajitada  ,  tan  sobrecojida  ,  se  ha  dejado  caer  en 
en  una  silla  y.... 
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ScnooN.=Si  ,  lo  que  os  he  dicho ;  una  contracción 

nerviosa .  las  libras  cerebrales  fatigadas  por  una 

preocupación  continua....  Lo  mismo  me  sucede  á 
mí  cuando  compongo....  En  ponie'ndome  á  discurrir 
sobre  el  famoso  emplasto  para  lo»  callos,  no  os  po¬ 
déis  figurar  cuanto  sufre  mi  aparato  cerebral....  Por 
fortuna  vuestra  señora  tia  no  tiene  calentura  y  y  a 
le  he  traido  una  bebida  calmante  que  le  hará  pasar 
muy  buena  noche... — Quedad  con  Dios  ,  señorita; 
tengo  que  hacer  algunas  visitas  y  á  demas  traigo 
entre  manos  otro  asunto  que  me  ocupa  mucho.  Ma¬ 
ñana  se  celebra  en  la  academia  real  de  medicina  una 
sesión  para  ver  los  esperimentos  del  doctor  Irving 
sobre  la  hidrofobia.  Si  queréis  asistir  con  mi  señora 
la  marquesa  ,  conozco  mucho  al  doctor  y  os  pro¬ 
porcionare'  billetes  de  las  primeras  filas. 

Estela. =Yo  quisiera  mejor  en  tal  caso  lejos,  lo  mas 
lejos  posible .  De  todos  modos  os  doy  las  gra¬ 

cias  ,  y  os  ruego  que  no  dejeis  de  venir  luego  á 
ver  á  mi  tia. 

Schoon.=No  tengáis  cuidado  que  no  haré  falta. 

Escena  XI. 


Estela.  Luego  la  Marquesa. 

Estela. = Yo  no  quiero  que  piense  mas  ni  en  el  plei¬ 
to,  ni  en  el  casamiento .  Tan  inútil  es  lo  uno 

como  lo  otro  ....  Hela  aqui  triste  y  pensativa . 

MARQ.=(^7aríe.)  Como  ha  podido  descubrirse  este 
misterio  ,  yo  no  comprendo  ;  pero  el  hecho  es  que 
sabe  el  secreto  ,  que  acaso  lo  sabe  también  algún 
otro....  y  ya  no  hay  que  vacilar. 

Estela. =¿Os  sentis  mala  aun? 

Marq.=»Sí....  Ademas  hay  afectos  que  apenas  pueden 
dominarse....  Es  verdad  que  también  cuesta  mucho 
renunciar  á  ciertas  posiciones  sociales  ,  pero  ¿que' 
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remedio?  Ya  he  tomado  mi  partido  y  ahora  siento 
no  haberlo  hecho  antes.... 

Estela, =  ¡  Será  cierto!  ¡  Renunciáis  á  este  pleito!  te- 
neis  mucha  razón. 

Marq.=No  ,  hija  mia  ,  porque  no  es  por  mi  ,  sino 
por  ti  por  quien  sigo  este  litijio. 

Estela. =Por  mi  tomáis  tan  malos  ratos  y  esponeis 
vuestra  salud....!  No  hagais  nada,  yo  os  lo  supli¬ 
co,...  No  se'  como  esplicarme  ,  pero  quisiera  que 
comprendie'seis...  tengo  que  confiaros  un  secreto. 

Marq.=Tu  ! 

Estela.=Sí  ,  tia  mia,  vos  deseáis  ganar  ese  pleito 
para  dotarme,  para  casarme,  para  hacerme  feliz 
¿no  es  eso? 

MARQ.=Sin  duda. 

Estela. =Pues  bien  ;  va  á  suceder  todo  lo  contrario. 

Marq.—  ¿Cómo? 

Estela. =Porque  la  elección  que  habéis  hecho .  Ya 

me  podéis  entender . 

Marq.=-Tu  no  conoces  al  marques  de  Schrebury  ni 
lo  has  visto  nunca.... 

EsTELA.=Cierto....  pero  el  no  es  solo  en  el  mundo... 
hay  otros  muchos.... 

MARQ.=¿Que'  dices? 

EsTELA.=Pues  j  ya  os  enfadáis . 

Marq.=Pot  tu  falta  de  confianza . 

Estela. =Si  no  me  atrevo....  Vos  queréis  que  sea 
marques  y  el  que  yo  digo  no  tiene  ningún  título... 

Marq.=  \  Qué  importa!  Si  es  buena  elección  si,  tiene 
bienes  de  fortuna . 

Estela. =No  tiene  nada....  Por  eso  no  creo  yo  nece¬ 
saria  la  dote . 

Marq..=A1  contrario  es  una  razón  mas  para  que  yo 
procure  asegurar  tu  suerte  ,  y  si  algún  dia  te  en¬ 
contrases  dueña  de  una  fortuna  considerable.... 

Estela. — ¿Se  la  podría  ofrecer? 

Marq.=Poco  á  poco,  niña  ,  se  la  ofrecerias  si  fuese 
hombre  de  talento  ,  de  buena  familia  ,  honrado.... 
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Estela. =Todo  eso  lo  tiene  ,  estoy  muy  cierta. 

MARQ.=Eslá  bien;  en  ese  caso  le  escribiré..,,  ó  escrí¬ 
bele  tú  en  mi  nombre  ,  y  dile  que  estoy  dispuesta 
á  oir  su  demanda  ,  pero  que  lo  quiero  ver....  que 
antes  deseo  conocerlo. 

Estela.  =No  hay  necesidad  ;  si  lo  conocéis  mucho  y 
lo  estimáis .  todos  los  dias  lo  vemos. 

MARQ.=trPues  quien  es?  acaba. 

Estela. =No  es  posible  que  viene  jente. 

Un  criado. =(Desde  fuera.')  Mr.  Timoteo  Dijon. 

JVIarq .rr=q  Oh  Cielos!  Deja  nos  ,  déjanos  solos. 

Estela. =^Si  ,  tia  mia  ,  si  ,  os  dejo  ( bajando  la  voz) 
con  uno  de  sus  amibos. 

Marq.  =  ^Quc  dices? 

Estela.— Adiós.  (.Aparte.)  Voy  á  escribir  á  Mr.  Ja- 
fet  en  nombre  de  mi  tia. 


Marquesa  ,  Timoteo. 

Marq.=Uiio  de  sus  amigos....  Vamos  ya  comprendo 
todo.  Lo  ocurrido  esta  mañana;  la  entrevista  que 

me  ha  pedido _  Ya  está  descubierto  el  misterio.... 

Desea  conocer  los  secretos  de  una  familia  de  que 
su  amigo  quiere  formar  parte. 

Timot  —  (Después  de  saludar.)  Heme  aqui  ,  mi  seño¬ 
ra  marquesa,  esaclo  á  la  cita. 

MARQ.=Muy  bien  (queriéndole  dar  una  silla  para  que 

.  se  siente.) 

TiMOT.rr^Dispcnsad  ,  señora  ,  (se  sientan.  ) 

Marq.=Y a  supondréis,  caballero,  que  las  pocas  pala¬ 
bras  que  me  dijisteis  esta  mañana  me  han  puesto 
*  en  gran  confusión. 

Timot.=Lo  creo  muy  bien  :  tratar  tan  bruscamente 
de  un  asunto  de  esta  especie....  os  ruego  que  me 
perdonéis. 


Marq.=e=A1  contrario  ,  yo  os  doy  las  gracias.  El  pri¬ 
mer  momento  ha  sido  cruel .  pero  después.... 

Timot.— Asi  lo  creo:  habréis  esperimentado  sensacio¬ 
nes  mas  dulces,  mas  naturales....  Yo  no  veo  tam¬ 
poco  en  esto  motivo  para  atormentarse.  Quien 
hay  que  no  ha} a  sido  joven,  señora....?  Todo  el 
mundo  lo  ha  sido  y  poco  mas  ó  menos . 

Marq.— Os  doy  gracias  por  tanta  indulgencia  mu¬ 
cho  mas  cuando  habréis  pensado . 

Timot. — “Señora,  yo  no  he  pensado  nada. 

Marq.=Yo  no  sov  culpable . 

Tim  ot .-—(Aparte^  Veremos  como  lo  prueba. 

Marq.=Á1  menos  no  lo  soy  tanto  como  parece.... 
Acontecimientos  improvistos .  las  circunstancias... 

Timot. ==;Las  circunstancias . !  ¡Iba  á  deciros  lo  mis¬ 

mo  ,  es  una  cosa  fatal....  Sin  las  circunstancias  no 
ocurriría  nada  malo  en  el  mundo.  Asi  pues, 
creed,  señora  ,  que  os  disculpo  porque  aqui  donde 
me  veis,  también  formo  yo  una  buena  parte  de  las 
circunstancias.  Por  este  lado  estad  tranquila. 

Marq.==No  lo  estaré  hasta  que  no  me  haya  justifi¬ 
cado  á  vuestros  ojos,  porque  ya  conozco  al  moti¬ 
vo  que  os  estimula  ,  lo  sé  y  el  secreto  que  de¬ 
seáis  descubrir  tengo  yo  acaso  mas  interés  que  vos 
en  revelarlo. 

Timot. =Entonces  ,  estamos  perfectamente  de  acuer¬ 
do.  Ademas  nadie  nos  escucha  y  podéis  hablar 
sin  recelo. 

Marq.==Yo  me  be  criado  con  uno  de  mis  primos 
Arturo  Efelston . 

Timot. =Efelston .  ^  No  es  un  lord  ,  un  par  de 

Inglaterra? 

Mar  q.= Justamente. 

TiMOT.=Antigua  familia....  inmensa  fortuna!  ( aparte ) 
esto  no  se  puede  mejorar.  ( alto )  ¡  Dios  inio  ,  qué 
contento  estoy  1 

Maro.=Dc  qué  ? 

riMoT. ra=De  que  sea  vuestro  primo,  porque  un  primo 
1  *5 
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joven  y  amable  ,  es  siempre  mucho  mejor  que . 

Marq.=No  es  mejor  cuando  se  le  ama  y  lo  destinan 
á  otra  y  tiene  que  obedecer  á  un  padre  inflccsible. 

Timot.==Los  padres  no  han  venido  á  este  mundo  mas 
que  para  atormentarnos  :  el  mió  sin  ir  mas  lejos 
me  tiene  dados  tan  malos  ratos...... 

Marq.=¿EI  vuestro? 

Timot.=s(6o«  viveza.')  Si ,  pero  no  son  de  esa  espe¬ 
cie  ,  le  debo  bacer  justicia .  con  que  decíais  que 

lord  Efelston . 

MARQ.=Se  sometió  á  la  voluntad  paternal  y  se  casó. 
Por  mi  parte  juré  permanecer  libre  y  le  cumplí 

la  palabra .  Rehusé  toda  clase  de  partido  que 

se  me  presentó  y  algunos  años  después  ,  cuando 
por  acontecimientos  que  seria  prolijo  referir,  lord 
Efelston  perdió  su  esposa  y  su  hijo,  dueño  ya  y 
jefe  de  la  casa  me  ofreció  su  mano  ,  y  yo  la 
acepté . 

TiMuT.=En  nada  de  cuanto  me  habéis  dicho  veo  las 
circunstancias  desgraciadas  de  queme  habéis  hablado. 

Marq.=(Co/í  rubor.)  Confiados  en  nuestra  ternura, 
en  nuestra  mutua  fé,  nos  consideramos  como  espo¬ 
sos.  Para  consagrar  esta  unión  solo  esperábamos 
que  espirase  el  tiempo  del  luto  ,  cuando  un  suceso 

desgraciado  vino  á  interrumpir  nuestra  dicha . 

Lord  Efelston  herido  mortalmente  en  una  partida 
de  caza . 

Timot.=  ¡ Ay  Dios  mió! 

MARQ.==Murió...»  sin  peder  reparar  una  imprudencia 
qne  el  cuidado  de  mi  reputación  ha  hecho  que 
oculte  á  todo  el  mundo . 

TiMOT.=Ya  entiendo.... 

MARQ.=He  aquí  mi  falta  ,  caballero,  lo  que  con  ra¬ 
zón  me  habéis  reprendido. 

Ti\iot.=Yo  no  he  reprendido  nada  ;  pero  he  creído 
(jue  una  señora  noble  y  jenerosa  como  vos ,  no 
querría  rehusar  por  mas  tiempo  las  caricias  de 
madre,.... 
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Marq.^Dccis  bien  ;  mi  posición  en  ei  mundo  me  ha 
hecho  dudar  ,  pero  vuestros  discursos  me  han  con¬ 
vencido .  vuestra  severa  franqueza  me  ha  ense¬ 

ñado  el  camino  de  mis  deberes  y  estoy  resuelta  ¿i 
arrostrarlo  todo.... 

Tímot.=Eso  os  justifica. 

Marq.=-Sí,  quiero  espiar  mis  desaciertos  respecto  al 
ser  desgraciado  que  tantos  derechos  tiene  á  mi 
maternal  cariño. 

Timot.=No  se  exije  otra  cosa. 

MARQ.  =  Desde  mañana  todo  el  mundo  sabrá  que  es 
mi  hija . 

Ti mot-.= Vuestra  hija....  ( aparte )  esta  es  otra.  ¡Dios 
mió  ! 

Marq.=^Quc  os  pesa? 

TiMOT.=Nada,  señora,  nada.  ( aparte )  Es  una  hija! 

Marq.=No  queriendo  verme  privada  ni  de  su  vista, 
ni  de  sus  caricias  ,  la  he  criado  á  mi  lado  hacién¬ 
dola  pasar  en  el  mundo  por  sobrina  ;  pero  esto  no 
basta  j  en  el  dia  tengo  otras  miras:  medito  un  pro¬ 
yecto  de  que  hablaremos  después.  Estoy  esperando 
á  Mr.  Jafet  vuestro  amigo  y  él  nos  indicará  la 

marcha  que  debemos  seguir .  En  tanto  que  viene, 

corro  á  los  brazos  de  mi  Estela  ,  de  mi  querida 
hija  á  confesarle  todo  y  á  decirle  que  á  vos,  caba¬ 
llero  ,  á  vuestra  jenerosa  intercesión  debe  su  nom¬ 
bre  ,  su  rango  y  su  fortuna . 

Escena  EV. 

Timoteo  solo. 

Y  ahora....!  El  palacio  que  me  habia  forjado  en  mi 
imajinacion  se  me  ha  venido  encima....  Una  hija...! 
Una  hija...!  ¿Y  para  hacer  que  la  reconozcan  sus 
parientes  he  pasado  tantas  penas,...?  ¡No  se  donde 
estoy....!  Me  siento  sin  fuerzas  ,  anonadado . 
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( mirando  por  la  puerta  del  fondo ). — Es  Jafet  ,  ya 
sube  la  escalera.  \  Y  yo  que  le  tenia  citado  aqui...! 
Yo  que  me  lisonjeaba  con  la  idea  de  proporcio¬ 
narle  una  familia  ilustre  y  estoy  ahora  peor  que  al 
principio....  Está  visto  ;  no  hay  modo  de  encon¬ 
trar  un  padre  j  un  padre....!  Cosa  que  yo  creia  lan 
fácil  y  según  veo  es  lo  mas  dificil  del  mundo.... 


Timoteo.  Jafet. 


Jafet  .—(Aparte  guardando  una  carta.')  Es  el  único 
partido  que  me  queda  :  lo  conferase'  todo  ,  ese  es 
mi  deber. 

Timot.= ¿Que'  estás  diciendo? 

Jafet.—Quc  todo  se  ha  conjurado  contra  mi  ;  hasta 
la  dicha  me  atosiga. 

TiMOT.=¿Dices  que  eres  dichoso...?  ¿se  ha  ganado  el 
pleito? 

J AFET.=Se  ha  señalado  la  vista  para  dentro  de  ocho 

dias .  pero  al  salir  del  tribunal  he  recibido  una 

carta. ... 

TiMOT.=¿De  quien? 

Jafet.=Eii  tal  estado  estamos  que  no  te  lo  puedo 
decir.  Es  de  una  persona  noble,  rica  ,  á  quien  no 
puedo  nombrar  y  á  quien  amo  y  de  quien  soy 
amado. ... 

Timot.=<*  Y  entonces  de  que  te  quejas  ? 

Jafet.  —  Me  proponen  su  mano.... 

TiMOT.=Aceptala  al  instante  que  la  ocasión  es  calva. 

Jafet. =Saben  que  no  tengo  bienes  de  fortuna  y  sin 
embargo  prescinden  de  este  pequeño  inconvenien¬ 
te.  Solo  se  me  exije ,  y  esto  es  natural,  un  naci¬ 
miento,  una  familia  honrada....  Quieren  saber  cual 
es  mi  nombre  á  quien  le  debo  el  ser... 
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Timot.=Kso  mismo  ando  yo  averiguando  desde  esta 
mañana. 

Jafet. =t?  Y  que  lias  sabido  ? 

Timot.=Lo  que  es  saber,  no  he  sabido  nada;  pero 
estoy  seguro  de  que  eres  noble.... 

Jafet. =Si,  pero  ninguna  prueba  tenemos. 

TiMOT.=Tampoco  las  hay  en  contrario  y  en  la  du¬ 
da .  Dilata  este  asunto  algunos  dias  que  aun  es¬ 

pero....  tengo  una  familia  á  la  vista  que  nos  po¬ 
dría  convenir. 

JAFET.=¿La  que  me  dijiste  esta  mañana  ? 

Timot.=No  ,  amigo  esa  me  ha  fallado. 

Jafet  =Ya  ves  como  tus  pesquisas  carecen  de  senti¬ 
do  común. 

Timot=Yo  te  diré,  nada  tiene  de  estraño  ,  porque 
hasta  ahora  las  he  hecho  gratis  ,  y  en  este  mundo 
nadie  dá  nada  sin  nada.... 

Jafet.  = -Déjame  en  paz. 

TiMOT.=Cuesta  un  poco  caro,  y  lo  mas  malo  de  to¬ 
do  es  que  no  tenemos  en  la  actualidad  un  mara¬ 
vedí,  pero  si  nos  dan  tiempo  lo  podemos  ganar  y 
entonces.., 

Jafet. -=(Coa  Impaciencia .)  ¡Eb...!  Basta  ya  de  san¬ 
deces. 

TiMOT.=¿Sandez  llamas  buscar  un  padre  á  quien  no 
le  tiene? 

Jafet. =¿  Quieres  dejarme? 

Timot.=Sí  con  mis  economías  te  proporciono  uno, 
tu  no  me  lo  puedes  impedir. 

Jafet. =Ciertamente  que  no;  pero  te  prohíbo  ocu¬ 
parte  mas  de  este  negocio;  bastante  me  has  com¬ 
prometido  ya  con  tus  locas  tentativas....  Diré  la 
verdad  á  la  noble  familia  que  quiere  acojerme  en 
su  seno,  y  si  cuando  sepa  quien  soy,  me  despre¬ 
cia,  entonces  tomaré  el  único  partido  que  me 
queda.... 

Timot.=¿  Cuál  ? 

Jafet ;=Arrojarme  al  rio. 


A 
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Timot.=¡  Ingrato...!  Y  tendrás  valor  para  abandonar 
á  tu  amigo  que  sufriría  con  gusto  la  muerte  ,  si  á 
este  precio  pudiera  hacerte  feliz ! 

jAFET.=;Perdona,  hermano  naio ,  no  se  lo  que  me 
digo...» 

T4mot.=Sí,  tu  hermano....  A  nadie  tenemos  en  el 
mundo:  los  dos  somos  solos,  y  si  pierdo  la  mitad 
de  mi  familia,  ¿qué  quieres  que  haga  con  el  resto? 

JAFET.=Tienes  razón;  soy  un  insensato. 

TiMOT.=Ademas  ese  padre  si  lo  llego  á  encontrar, 
no  podria  abrazar  á  su  hijo  y  me  diría  como  á 
Cain.  ¿Qué  has  hecho  de  tu  hermano?  Ya  ves 
que  no  es  posible  ,  que  yo  no  vivo  si  no  por  ti.... 

jAFET.=Tranquilízate  ,  nada  temas,  que  se  ha  borra¬ 
do  de  mi  imaginación  semejante  idea. 

TmoT.=Entonces  dame  un  abrazo  (se  abrazan )  aho¬ 
ra  déjame  obrar. 

jAFET.==Bien  ,  con  condición  de  que  no  has  de  hacer 
nada.  Voy  á  ver  á  la  marquesa  y  después  volveré  é 
buscarte. 

TixMot.=Sí,  anda  á  verla,  la  encontrarás  muy  dis¬ 
tinta  de  como  era  ,  gracias  á  mi.... 

Jafet _ No  te  entiendo. 

Timot.=(ÜÍí raudo  á  la  puerta.')  Viene  Mr.  Schoon, 
el  boticario  y  no  puedo  darte  esplicaciones  delan¬ 
te  de  él;  después  te  contaré  lo  que  he  hecho  y 
acaso  entonces  tendrás  mas  confianza  en  mí.  (Va- 
se  Jafet») 

Escena  !TS. 

Timoteo»  Schoon. 


Timot.=¡Es  posible  que  haya  yo  encontrado  una 
madre  á  esta  muchacha  de  quien  no  me  ocupaba, 
y  que  no  he  v  de  hallar  un  padre  para  mi  amigo! 

V 

é 


■  Y  todo  por  qué?  Por  no  tener  doscientas  gui¬ 
neas.... 

Schoon.=¿  Se  halla  peor  de  su  indisposición  la  se¬ 
ñora  marquesa? 

Timot.=No,  venerable  Mr.  Schoon  ( aparte .)  Si  pu¬ 
diera  hacer  que  este  me  las  prestase. 

Schoon.— Acabo  de  ver  á  vuestro  nuevo  amigo  Plum- 
ca'ke  y  me  ha  dicho  que  iba  á  vuestra  casa  á  don¬ 
de  le  habéis  citado  para  las  tres. 

Timot  .—(aparte')  Tanto  mejor;  con  eso  no  me  encon¬ 
trará....  Lo  malo  es  que  yo  dije  delante  de  la  hués¬ 
peda  que  venia  al  palacio  Suntherland.... 

Schoon. =Sin  duda  vendrá  á  buscaros  ,  porque  dice 
que  os  tiene  que  entregar  unos  papeles. 

Timot.=S¡,  ya  sé....  ¿  qué  opináis  de  este  Plumea ke? 

Schoon. =  f  No  me  dijisteis  que  era  un  lord? 

Timot.=Así  es  la  verdad;  pero  me  be  equivocado. 

Schoon. =Es  un  pobre  diablo  que  tiene....  mucha 
falta  de  dinero . 

Timot.=A  propósito... 
quena  cantidad? 

Schoon.  ==Yo.,.!  En  mi  vida  be  prestado  á  nadie  una 
guinea  y  la  verdad  no  quiero  hacer  ejemplar. 

TiMOT.=Bueno  es  saberlo. 

Schoon. = Y  ya  veis  que  no  estoy  en  edad  de  cam¬ 
biar  de  costumbres....  Sin  embargo  le  he  propuesto 
un  medio  de  ganar  doscientas  guineas. 

TmoT.=¿  Qué  medio? 

Schoox'í.=¿No  os  acordáis  de  haber  visto  esta  mañana 
mi  anuncio  al  lado  del  vuestro? 

TiMOT.=(corc  emoción )  ¡Es  verdad! 

ScHooN*=Mañana  es  cuando  se  ha  de  verificar  en  la 
academia  Real  el  esperimento  del  doctor  Irving  y 
á  pesar  de  la  infalibilidad  de  su  receta  no  ha  en¬ 
contrado  quien  se  quiera  sujetar  á  la  prueba. 

Timot.=Y  bien. 

Schoon  .=3=  Y  bien  !  se  lo  he  propuesto  á  Plumea  ke 
que  puede  sujetarse  á  esta  prueba  porque  nada  lie- 


¿Querríais  prestarle  una  pe- 
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ne  que  perder .  y  no  ha  aceptado. 

Timot.=¡No  ha  aceptado...!  ¿  Es  muy  peligrosa  esa 
prueba? 

Schoon.—  No  deja  de  serlo.  Porque  ya  conpceis  que 
no  es  imposible  que  un  medico  se  equivoque. 

TiMOT.=¡Pero  el  que  se  espouga  ganará  doscientas 
guineas! 

Schoon. =De  seguro  ,  en  firmándose  la  obligación  le 
será  entregada  al  momento  esta  suma. 

TiMOT.=¿Teneis  en  vuestro  poder  la  escritura?  qui¬ 
siera  verla... 

Schoon. “Aquí  la  tenéis.  (Timoteo  la  toma  y  sé  dirijo 
con  ella  á  la  mesad)  ¿Que  hacéis?  ¿estáis  firmando? 

Timot .=z(y¡ue  le  presenta  el  papel  firmado).  Las  dos¬ 
cientas  guineas. 

Schoon.— ¿Habéis  calculado? 

TmoT.=Vengan  las  doscientas  guineas  que  las  nece¬ 
sito  al  instante. 

Schoon.  =  ¿Y  el  peligro  á  que  os  esponeis? 

Timot. =Me  es  igual. 

Schoon.  =f=Miiad  que  arriesgáis  la  vida. 

Timot. =¿Y  que'  os  importa?  Es  la  vuestra?  Esa  es 
cuenta  mia .  tomad  y  dadme  el  dinero  ,  no  per¬ 

damos  tiempo. 

Schoon. =En  hora  buena,  si  os  empeñáis...  ( sacando 
los  billetes  de  banco)  aqui  están  las  guineas....  Pero 
permitidme  que  os  diga.... 

Timot. —¡Ah!  ^ a  tengo  lo  que  deseaba  sin  debérselo  á 
nadie....! 

Schoon. —Pero,  amigo  mió....!  ( Timoteo  sigue  hacien¬ 
do  estreñios  de  alegría)  ha  perdido  la  cabeza. 

Timot. =La  perdida  no  es  grande....  Si  luese  la 
vuestra  ya  era  otra  cosa. 

Schoon. -^=Sois  muy  amable .  pero  yo  no  debo  con¬ 

sentir  en  conciencia. 

Timot. —  Que  lo  consintáis  o  no,  ya  no  tiene  reme¬ 
dio  ,  la  escritura  está  firmada.  Id  á  decirle  al  doc¬ 
tor  que  mañana  me  tiene  á  sus  órdenes. 
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ScHOON.==Voy,  voy  á  decirle  que  al  fin  liemos  encon¬ 
trado  lo  que  se  deseaba.  Ya  habíamos  perdido  toda 

esperanza....  Pero  boy . 

TiMOT.=Hoy  me  perteneco  á  mi  mismo. 

Sen  oon.=Es  muy  justo. 

TiMOT.=Alguien  viene...  Es  Pluméate  dejadme  solo. 
Schoon.=Sí  ,  amigo  mío  ,  obedezco. 


Timoteo.  Plumcake. 

TiMOT.=Ya  se  fue',  (á  Plumcake )  líe  visto  ala  fami¬ 
lia  y  consiente  en  el  sacrificio  que  exijís. 

PnjM.=^Las  doscientas  guineas  en  metálico  ? 

TiMox.=Aqui  están.  Por  mi  parte  tengo  en  vos  una 
entera  confianza  y  cuento  con  una  virtud.... 

Plum.=A  toda  prueba,  y  con  la  ventaja  de  ser  nue¬ 
va  que  no  se  ha  popido  gasta rl  con  el  uso„ 

TiMOT.=Aqui  está  el  dinero. 

PnjM.=Aqui  están  las  pruebas*;  pero  para  que  podáis 
usar  de  ellas  con  todo  conocimiento  debo  daros 

una  reseña  histórica  ó  noticia  biográfica .  No  os 

asustéis  que  las  biografías  no  cuestan  nada  en  el 
dia. — Aquí  donde  me  veis  desciendo  de  una  fami¬ 
lia  celebre....  mi  padre  maese  Plumcake  se  distin¬ 
guió  mucho  en  el  ramo  de  pastelería  y  mas  di¬ 
choso  que  Colon  ,  dio  su  nombre  á  un  nuevo  pas¬ 
tel  descubierto  e  inventado  por  el  ínfimo . 

Timot.-=Los  plumcakes ....  Estoy  por  ellos. 

Plum.=  ;Los  conocéis? 

/  i,  _ 

JTiMOT.=He  comido  muchos. 

Plüm.=Eso  me  dispensa  de  todo  comentario  y  elojio. 
— Mi  padre  era  primer  repostero  y  jefe  de  cocina 
de  lord  Efelston. 

TiMOT.=Tambien  conozco  ese  nombre. 

Plum  —Un  p  rimo  de  lady  Suntherland. 


i 
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Timot.= Justamente....  Arturo... ¿ 

Plum.=Así  es  ;  lord  Arturo  Efelston .  En  sus  co¬ 

cinas  es  donde  yo  me  he  criado...  ¡Qué  mesa!  ;Que 
casa  ,  amigo  mió....!  El  paraíso  terrenal — Mi  padre 
no  tenia  mas  familia  que  yo,  y  en  lugar  de  imitar 
su  ejemplo  ,  pues  era  el  mas  honrado  de  los  coci¬ 
neros,  en  vez  de  seguir  sus  consejos...  me  dedique' 
á  visitar  las  tabernas  y  al  trato  de  las  jentes  mas 
depravadas  del  barrio  entre  los  que  se  hallaba  uu 
tal  Gondolfin. 

TiMoT.  =  Ya  pareció  lo  que  buscábamos. 

PLüM.=Maestro  de  florete,  jugador  y  tramposo;  pero 
hombre  de  jenio  y  de  escelente  imajinacion.  Con¬ 
traje  gran  amistad  con  él  y  siempre  era  quien 
dirijia  nuestras  operaciones  ,  porque  yo  nunca  he 
servido  mas  que  para  obedecer....  ¡Pero  qué  ope¬ 
raciones  ,  amigo  !  Si  supieseis  lo  que  cuesta  este 
ramo  de  comercio....!  ¡Cuántas  veces  sufriendo  la 
intemperie  sin  mas  abrigo  que  una  puerta  cochera 
he  recordado  la  magnífica  cocina  de  que  antes  os 
hablaba  y  su  esquisita  mesa....  La  virtud  y  nada 
mas  que  la  virtud  produce  bienes  positivos  tanto 
físicos  como  morales  ! 

TiMoT.=Tal  creo  yo.  ¿Pero  no  hablabais  de  Gon¬ 
dolfin?  ^ 

P lum.=A1i  !  si  ;  Gondolfin  si  hubiera  reflexionado  un 
poco  ,  hubiese  sido  aun  mas  desgraciado  que  yo, 
porque  hizo  la  locura  de  casarse  con  una  infeliz 
mujer  tan  honrada  y  virtuosa  como  picaro  su  ma¬ 
rido .  La  pobre  murió  de  pesar  dejando  un  niño 

que  se  crió  por  la  gracia  de  Dios  ,  pues  la  mayor 
parte  de  los  dias  no  comía....  Es  verdad  que  otro 
tanto  nos  sucedía  á  nosotros.  En  este  estado  nos 
encontrábamos  ,  cuando  vemos  una  tarde  entrar  á 
Gondolfin  con  otro  niño  debajo  del  brazo.  «Os 
traigo  un  nuevo  convidado,  eselamó,  este  es  el 
que  os  ha  de  dar  de  comer»  y  oid  cual  era  su 
plan  y  su  idea....  porque  ideas  no  le  faltaban  nun- 


ca....  Estando  sentado  en  un  Lauco  en  un  paseo 
público  vio  un  nino  que  acababa  de  dejar  en  el 
suelo  una  criada  de  la  casa  de  lord  Efelston  á 
quien  conocia  por  mi  como  al  resto  de  la  familia. 
Empezaba  á  anochecer  y  entretenida  en  conversa¬ 
ción  la  nodriza  con  un  soldado  de  guardias  parecía 
haberse  olvidado  de  aquella  criatura  ,  hijo  de  su 
señor. 

Timot.=  ¡  Como  !  ¿Era  hijo  de  lord  Efelston? 

Plum.==Su  hijo  único  y  su  lejílimo  heredero. 

Timot.=  ¡  Oh  !  Jafet...!  ¡  Oh  amigo  mió  !  tu  eres,  no 
tengo  duda  ( abrazando  á  Pluncake ).  j  Ah,  mi  que¬ 
rido  Plumcake  ! 

Plu  m.=Poco  6  poco  que  me  ahogáis. 

Timot.=No  ,  no,  nada  de  eso  j  porque  os  impediría 
continuar .  con  que . 

PujM.=Aprovechando  esta  ocasión  Gondolfin ,  cojió 
al  niño,  lo  guardo  debajo  de  la  capa  y  nos  lo 
trajo. 

Timot.=¿Y  para  que?  ¿Cual  era  su  intención? 

PLUM.=Magnífica  ,  sublime:  mañana  ,  decia  él  ,  su 
ilustre  familia  hará  pesquisas  ,  publicará  anuncios, 
ofrecerá  recompensas,  honores . 

TmoT.=Ya  entiendo. 

PLUM.=Esperaremos  algunos  dias  á  fin  de  estimular, 
de  aumentar  su  inquietud  y  su  generosidad,  y  en¬ 
tonces  nos  presentaremos  refiriendo  una  historia 
patética  del  modo  como  hemos  hallado  este  niño... 

Timot.^=No  calculaba  mal. 

Plum.=Pucs  calculo  muy  mal,  amigo  mió  j  en  nues¬ 
tra  situación  no  era  posible  atender  á  todo  y  G011- 
dolíia  se  había  olvidado  de  cierto  asunto,  empren¬ 
dido  pocos  dias  antes  y  que  nos  puso  en  oposición 
directa  con  el  séptimo  mandamiento  del  decálogo. 

Timóte  «No  tomarás  los  bienes  ágenos.» 

Plum.—Yo  no  sé  piecisamente  como  es  el  testo, 
pero  sé  que  no  podíamos  perder  un  momento.  Avi¬ 
sados  de  que  se  nos  buscaba  para  echarnos  mano 


fue  preciso  partir  de  Londres  al  instante.  Llevar 
los  dos  niños  era  poco  divertido  en  aquellas  cir¬ 
cunstancias  y  abandonarlos  también  era  imposible. 
Gondolfin  por  nada  de  este  mundo  queria  renun¬ 
ciar  á. . 

Timot.— A  su  hijo. 

Plum.— No  ,  á  a  su  especulación,  y  para  seguirla 
mas  adelante  cobrando  capital  e'  intereses,  me  en¬ 
cargó  á  mi  aquella  noche,  el  15  de  julio  de  1816, 
que  llevase  los  dos  niños  á  la  Inclusa. 

Timot. =¡  Ah  naturaleza!  No  me  queda  duda,  esc 
Gondolfin  tan  mal  sugeto  ,  ese  padre  insensible.... 

Plum.=No  tanto  como  pensáis  ,  porque  en  el  mo¬ 
mento  en  que  iba  á  marchar,  por  un  resto  de  ter¬ 
nura  paternal  y  para  que  fuese  tratado  su  hijo 
con  alguna  mas  consideración,  le  puso  los  ricos 
vestidos  del  joven  Duque.... 

Timot.  —¡Cielos ! 

Plum.~Y  iio  teniendo  con  que  cubrir  al  lord  le  en¬ 
dosó  el  traje  del  hijo  de  la  casa  que  consistía  en 
un  pedazo  de  bayeta.... 

Timot.=Eso  no  es  posible  ,  tu  te  equivocas.  kEl  joven 
lord  era  el  que  llevaba  un  saco  de  bayeta  ama-  . 
lilla.,.! 

PlUxM.=Y  por  pañuelo  un  pedazo  de  cortina  de  co¬ 
tón  descolorido . 

Timot. —Y  roto  por  en  medio  ! 

Plum. = Justamente .  Ademas  llevaba  pendiente  del 

cuello  media  medalla  de  comisario  que  nosotros 
rompimos. 

Timot. =No  se  lo  que  me  pasa....  Yo  desfallezco.... 

Vixm (^Desatando  el  paquete. )■ — Aqui  teneis  la  mitad 
que  hemos  guardado. 

Timot.=No  hay  duda;  Dios  mió!  lie  aqui  la  otra. 

Plum.=Y  ademas  el  recibo  de  la  Inclusa  y  la  de¬ 
claración  de  Gondolfin  y  la  mia.... 

Timot. =Nada  falta . 

l\LUM.=Tambien  están  aqui  los  anuncios  puestos  por 
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lord  Efelston  en  los  periódicos  que  contienen  las 
señas  exactas  del  niño .  «Pelo  rubio . 

Timot .—{Mirándose  al  espejo.')  Es  verdad,  Jafet  tiene 
el  pelo  negro. 

Plu yi.— (^Leyendo.)  Nariz  puntiaguda....  boca  grande... 

Timot. =E  norme. 

Plu  M.=_Como  señas  particulares  un  lunar  muy  gran¬ 
de  en  el  cuello. 

Timot. =Yo  soy,  abora  me  acuerdo  que  en  mi  últi- 
ma  enfermedad  llamó  la  atención  de  Mr.  Schoon... 
y  el  mismo  fue  quien  me  lo  dijo,..,,  aqui  lo  te- 
neis....  ( enseñándole  el  lunar.) 

PLUM.=;Como \  sereis  vos...? 

Timot. =Si,  yo  soy  ese  desdichado..... 

Plum.^Vos  ,  milord. 

Ti  MOT.=Otro  contratiempo!....  todos  mis  planes  se 
frustran. 

Plum<= (^Reconociendo  el  lunar.)  Con  efecto  ,  no  hay 
duda,  vos  sois  ;  este  lunar  ,  las  señas ,  los  docu¬ 
mentos  ,  todo  me  lo  prueba,  y  á  fe  que  llegáis  á 
tiempo  ,  porque  en  este  momento  tres  ó  cuatro  . 
parientes  lejanos  se  disputan  vuestra  inmensa  for¬ 
tuna  y  esta  lady  Suntherland  ,  tia  vuestra  ,  está 
próxima  á  ganar  el  pleito . 

Timot. =Gracias  á  Jafet  su  abogado. 

PLUM.==Gracias  á  vuestra  ausencia....  Pero  habiendo 
parecido  vos,  todo  está  concluido....  Entráis  en 
posesión  de  vuestros  bienes  y  vuestros  títulos,  os 
presentáis  en  la  corte,  tomáis  asiento  en  el  parla¬ 
mento. 

Timot. =Basta  ,  basta  por  piedad. 

Plum.=¿Y  por  que  milord? 

TiMOT.=Basta  te  digo  ( a  media  voz.)  No  puedo  ya 
negar  que  esta  noble  familia  es  la  mia  ,  pero  de 
pensarlo  solo  me  avergüenzo... 

Plum.=¿  Y  por  que? 

Timot.=¿TÚ  me  lo  preguntas?  ¿No  conoces  que 
soy  un  ignorante,  un  bruto  que  apenas  se'  leer  y 
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escribir....  Yo  que  quizá  estaría  mejor  colocado  en 
la  trasera  de  un  coche  que  donde  tu  me  quieres 

llevar....  No,  jamás,  jamás . !  Yo  no  paso  de  ser 

un  hombre  honrado  capaz  á  lo  sumo  de  ejercer  una 
plaza  de  mayordomo  d  de  contador.  El  estado  no¬ 
ble  de  lord  ,  de  par,  de  duque  no  me  conviene  y 
no  haría  mas  que  deshonrarlo  como  tantos  otros... 
La  verdad  no  me  conceptúo  digno....  Cada  unoYle- 
be  ocupar  su  puesto  y  hacer  solamente  aquello  de 
que  sea  capaz.  Este  y  no  otro  es  el  modo  de  que 
una  nación  marche  en  regla. 

PLUM.=¡Vive  Dios!  nulord,  que  V.  E.  es  demasiado 
bueno....  si  todos  pensasen  asi,  la  mitad  de  los 
altos  destinos  quedaban  vacantes. 

Timot.=Y  tu  ,  desgraciado,  que  vienes  á  revelar  se¬ 
cretos  de  esta  especie .  Yo  estaba  tranquilo  y  na¬ 

da  te  pedia. 

Plum.=Mc  habéis  suplicado... 

Timot.=  No  era  por  mi....  Pero  en  fin  tu  ¿por  que 
no  habías  hecho  diligencias  para  aclarar  este  asun¬ 
to....?  porque.... 

Plum.=V.  E.  olvida  que  mi  amigo  Gondolfin  y  el 
viaje  que  hicimos  al  estranjero ,  son  causa  de  que 
las  cosas  hayan  llegado  á  este  estado. ...  Faltando 
al  séptimo  mandamiento  hemos  tenido  que  evitar 
la  persecución  de  la  justicia  hasta  que  el  trans¬ 
curso  de  veinte  y  cuatro  anos  me  ha  puesto  en  si¬ 
tuación  de  volver  á  mi  patria  y  vivir  en  ella  con 
seguridad  ejerciendo  la  virtud,  de  cuya  idea  me 
felicito  ,  pues  que  ha  sido  causa  de  que  recuperéis 
vuestros  bienes  y  vuestros  títulos...... 

TiMOT.=En  hora  buena  ,  Plumcake  j  es  preciso  con¬ 
tinuar  por  tan  buen  camino. 

Plum.  — Esa  es  mi  intención  y  mas  después  que  veo 
el  resultado  de  los  primeros  pasos. 

Timot.su.Yo  te  ofrezco  ayudarte  si  me  haces  un  ser- 

«/ 

vicio. 

P lu m , csr Es t o v  á  vuestras  órdenes  ,  milord. 
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Timot.=»A1  mismo  tiempo  que  á  mí  me  complaces, 
puedes  honrar  la  memoria  de  tu  amigo  Gondolfin. 

pLUM.=Me  agrada. 

Timot.=Sí  lees  los  periódicos  debes  conocer  á  mi 
amigo  Jafet. 

Plum.=Uii  abogado  lleno  de  talento,  de  instrucción, 
de  elocuencia.... 

Timot.=E1  mismo  si;  ese  joven  que  goza  de  la 
universal  consideración  ,  ese  hombre  lleno  de 
probidad....  es  el  hijo  de  ese  picaro,  tu  antiguo 
asociado. 

Flum  =c”De  Gondolfin  ?  No  es  posible. 

TiMOT.=Pues  es  posible  ;  eso  probará  que  la  educa¬ 
ción  hace  mas  que  el  nacimiento,  y  será  un  argu¬ 
mento  terrible  ,  porque  la  educación  es  mas  difícil 
de  adquirir  que  lo  otro....  Pero  sea  como  quiera 
si  alguno  hay  digno  de  ser  rico  de  llamarse  lord  y 
de  sentarse  en  el  parlamento,  no  soy  yo  cierta¬ 
mente  ;  es  el... 

Plum.=¿Y  pensáis?.... 

Ti  mot.=Sí  ,  amigo  mió  ,  la  nobleza  no  es  nada  ,  si 
uno  no  sabe  servirse  de  ella,  y  si  tu  quieres  ,  que¬ 
dando  este  secreto  entre  los  dos  podemos  arreglar¬ 
lo  de  manera  que  tome  Jafet  á  mi  padre  y  yo  to¬ 
me  el  suyo....  Ami  me  es  igual  ,  puesto  que  ya 
no  esiste. 

Plum.=¿Y  como  queréis?.,.* 

Timot.=Eso  te  toca  á  tí.  Tu  tienes  esos  títulos, 
esos  papeles,  esas  pruebas....  ¿No  hay  modo  de 
cambiar  tu  declaración  y  la  de  Gondolfin,  y  poner 
negro  donde  dice  rubio..,.?  En  cuanto  á  las  otras 
señas....  buscas  un  medio....  que  á  mí  no  me  ocur¬ 
re....  Para  una  mentira  me  sucede  á  mi  lo  que  á  tí 
para  hacer  una  buena  acción....  No  estoy  acostum¬ 
brado  y  no  entiendo  una  palabra.... 

Plum.=Ní  yo  tampoco  desde  que  ejercito  la  virtud.. 

TmoT.=Cierto,  eres  muy  virtuoso.... Pero  tienes  me¬ 
moria  y  te  acordarás  todavía  de  las  antiguas  eos- 


tumbres.  Ademas  que  en  nada  te  comprometes  y 
puedes  ganar  otras  cien  guineas  que  yo  te  ofrezco 
por  este  servicio  honroso. 

PnjM,=Ya  entiendo,  Milord  ,  el  objeto  no  puec^e  ser 
mas  laudable  ;  pero  no  veo  modo  de  cambiar  las 
cosas  de  manera  que  nunca  pueda  sospecharse . 

TiMOT.=Sobre  eso  precisamente  has  de  diccurrir. 

Plum.— Está  bien  ;  vcié  si  es  posible. 

TiMOT.=Para  empezar  te  prohibo  que  me  vuelvas  á 

llamar  lord...  Llámame  Timoteo .  A  él  ,  á  Jafet 

es  á  quien  has  de  llamar  lord  Efelston.  Receje  to¬ 
do  eso  ,  vete  sin  pérdida  de  tiempo  á  tomar  tus 
medidas  y  vuelve  cuanto  antes  con  las  pruebas  en 
regla  y  á  recibir  las  cien  guineas. 

Plum.=Os  obedezco....  Mil...  os  obedezco  Mr.  Ti¬ 
moteo.  ( aparte )  lie  aqui  un  hombre  que  no  tiene 
igual. 


Jafet.  Timoteo. 

Jafet. —(al  ver  á  Timoteo )  A  migo  mió....  Buenas  no¬ 
ticias. 

TiMOT.=Tambien  yo  las  tengo  ;  .una  dicha  nunca 
viene  sola. 

Jafet.— Le  he  confesado  todo  á  la  persona  de  quien 
te  hablé  y  lo  mismo  á  su  familia  ,  y  esta  confesión 
en  nada  me  ha  perjudicado  ;  al  contrario.... 

Timot.=,Es  posible! 

Jafet. =Mi  franqueza  ha  provocado  la  suya,  y  por 
una  dicha  inconcebible  ,  la  que  mi  corazón  adora 
es  igual  á  mi  en  nacimiento. 

Ti  mot.— Ciertamente  que  es  admirable. 

Jafet.  ==Aunque  destinada  á  heredar  una  fortuna 
inmensa,  no  desprecio  mi  amor  ;  por  el  contrario 
me  acepta  ,  me  da  su  mano . !  Juzga  cual  será 
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mi  alegría  ,  mi  reconocimiento.  Si  yo  pudiera  re¬ 
compensar  su  generosidad,  seria  el  hombre  mas  fe¬ 
liz  del  universo. 

Timot.=Sí  puedes  ,  porque  Jias  de  saber  que  eres 
noble,  rico....  hijo  lejítimo  de  un  lord..,.. 

Jafet. =¿Que  dices? 

TiMOT.=La  verdad...!  Ahora  no  me  equivoco  ;  he  visto 
las  pruebas  y  muy  pronto  las  tendrás  en  tupoder. 
Jafet. =¿No  me  engañas? 

Ti>ioT.==Te  lo  juro  por  lo  mas  sagrado  que  hay  en 
la  tierra .  por  nuestra  amistad.... 


Dichos  la  Marquesa.  Estela. 

> 

Jafet.-— Venid  ,  señora,  venid  á  tomar  parte  en  mi 
alegría .  ved  aqui  un  amigo  cuyo  celo  ha  pene¬ 

trado  el  misterio  que  encubria  mi  nacimiento....! 

Estela. =¿Es  posible? 

Jafet.=Sí  ,  señorita  ,  tenemos  en  nuestro  poder  las 
pruebas.... 

Estela.=  ¡  Que'  felicidad! 

Timot.=Es  el  hijo  ,  el  heredero  lejítimo  de  un  par 
de  Inglaterra  ,  de  un  gran  señor  de  quien  me  ha¬ 
béis  hablado  esta  mañana....  del  lord  Efelston. 

Marq.=*=  ¡  Gran  Dios!  mi  primo....! 

EsTELA.=((?w.e  cae  desmayada  sobre  un  sillón).  Mi  padre! 

Jafet ,=(^Dej cuidóse  caer  en  otro  sillón).  Vos  sois  mi 
hermana....! 

Timot.=  Justamente.  No  puede  ser  un  parentesco 
mas  inmediato... — Pero  calla  !  ¿Que'  diablos  tienes? 
■  Y  también  esta  señorita....?  ¿Os  sentís  malos?  ¿Es 
de  alegría? 

Jafet. = Ah!  no,  es  de  rabia,  de  desesperación...!  La  que 
adoro,  la  que  iba  á  ser  mi  esposa  es  mi  hermana....! 

Timot.=  ¡ Dios  mió!  ¿Que  es  lo  que  he  hecho?  ( A 
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la  marquesa').  Es  verdad  ,  ahora  recuerdo  que  esta 
mañana  me  dijisteis  que  el  duque  perdió  á  su  es¬ 
posa  y  su  hijo....  Pues  señor  ,  me  he  lucido.,.. 

jAFET.=Has  labrado  mi  ruina  y  mi  suplicio,  porque 
al  fin  antes  oscuro  ,  ignorado  sin  fortuna  y  sin 
nombre  era  feliz...  Ella  podía  ser  mía....  Pero  aho¬ 
ra....!  fatal  descubrimiento  ! 

Timot.=Poco  á  poco;  no  hay  nada  perdido....  Yo 
creí  hacerte  un  bien  ,  dándote  títulos  y  riquezas; 
pero  si  te  perjudican  ,  me  arrepiento  de  lo  dicho 
Ya  no  eres  nada. 

J AFET.==^  Que  dices? 

TiMox.=Que  yo  me  quedare  con  tus  bienes  y  con 
todo  lo  que  tu  no  quieras. 

JAFET.=¿Has  perdido  la  cabeza? 

TmoT.— (Dándose  una  palmada  en  la  frente ,)  Y  es 
verdad....  Yo  no  podre':  si  las  pruebas  y  las  de¬ 
claraciones  se  ponen  en  nombre  suyo  y  todo  se 
falsifica....  Nada,  no  hay  medio  de  arreglarlo...  Yo 
soy  la  causa  de  su  desgracia.... 

JAFET.=¿Dónde  vas? 

Timot.=A  tirarme  por  esa  ventana. 

Escena  X. 

Dichos.  Plümcake.  Schoon. 

ScHooN.=Deteneos  que  no  podéis  hacerlo. 

Timot.=Es  cierto;  yo  no  me  pertenezco  ;  había  olvi- 
dado  mi  compromiso  con  el  doctor . 

Jafet.=  ('* Que  quiere  decir  todo  esto? 

Plum.=Os  lo  esplicaré .  Si  milord  me  lo  permite 

(señalando  á  Timoteo.  Movimiento  de  admiración .) 
Si,  señores,  aqui  teneis  á  lord  Efelston,  hijo  y 
heredero  único  del  duque  de  este  nombre. 

Estela.——  )  <  ‘1*0 

_  >  ¿Que  queréis  decir  / 

Schoon. =Dejad  que  concluya. 
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Plum.=(^1  Timoteo .)  Me  habíais  pedido  que  alterase 
estas  pruebas,  para  que  recayesen  en  Mr.  Jafet 
vuestros  bienes  y  vuestros  títulos . 

Jafet. =¿ Es  posible? 

PnJM.=Supercheria  loable  y  generosa ;  pero  al  fin 
era  una  superchería  y  en  la  duda  la  virtud  se  abs¬ 
tiene....  Encontré  al  paso  á  Mr.  Schoon  á  quien 
he  consultado  y  rae  ha  hecho  conocer  los  peligros 
de  una  sustituciou  que  os  quita  un  rango  para  el 
que  habéis  nacido  y  á  él  una  clientela  numerosa 
con  que  cuenta  para  su  bienestar.  Me  amenazó  reve¬ 
larlo  todo  y  he  desistido  aunque  se  que  vais  á  recon¬ 
venirme  y  quizá  á  retirarme  vuestra  confianza. 

Jafet.=¿No  has  hecho  nada? 

PLUM.=Ñada  absolutamente. 

Jafet.=Tu  eres  un  hombre  honrado. 

TiMoT.=Amigo ,  has  hecho  bieu  porque  en  lugar  de 
su  felicidad  ,  íbamos  á  causar  su  eterna  desdicha. 
Cuenta  sin  embargo  con  las  cien  guineas  prometidas. 

Jafet.=Y  otras  ciento  que  yo  añado. 

Plum.=¡0  virtud!  razón  sobrada  tengo  en  preferirte, 
pues  que  produces  el  doble  (presenta  los  papeles .) 

J AFET.=(Repasándolos')  Si,  todo  está  en  regla...  Timo¬ 
teo  es  un  gran  señor. 

Ti  mot.=No  me  durará  mucho;  asi  lo  he  ofrecido  y 

un  lord  debe  cumplir  su  palabra .  Un  lord  ha  de 

ser  un  hombre  honrado.  El  doctor  Irving  cuenta 
conmigo  y  no  faltaré  por  nada  de  este  mundo. 
Podéis  decírselo  asi  ,  Mr.  Schoon. 

Schoon. =No,  milord,  no  puede  ser  ya.  La  academia  ha 
dado  un  informe  desfavorable  de  su  medicamento  y 
en  consecuencia  la  autoridad  ha  mandado  que  no  se 
verifique  el  esperimento  que  había  de  hacerse  mañana. 

Estela ,=En  este  caso  nos  pertenecéis,  milord.  Según 
he  llegade  á  comprender  sois  mi  hermano....! 

Timot .^(Abrazándola.')  Querida  yo  no  tengo  la  cul¬ 
pa;  bien  deseára  ser  mejor  de  lo  que  soy;  pero  ya 
ves  que  esto  no  está  en  la  mano  de  uno. 


<=52= 

Jafet.==Os  equivocáis  milord .  Con  el  tiempo  y  la 

perseverancia  todo  se  consigue:  yo  estoy  seguro  de* 
que  te  harás  digno  del  rango  á  que  perteneces  y 
del  nombre  que  llevas. 

TiMOT.==Será  posible  si  tu  me  ayudas  desde  hoy  en 
adelante  á  ser  gran  señor:  tú  me  dirás  lo  que  he 
de  decir  en  la  cámara:  me  formarás  los  discursos.... 

Plu  m.=0  haréis  lo  que  otros  muchos  que  es  no  ha¬ 
blar  palabra. 

TiMOT.=Ese  no  es  un  medio. 

Jafet.=(ú4  parte  á  Timoteo .)  Tu  que  todo  lo  sabes 
¿has  descubierto  quien  es  mi  padre? 

Timot.=Sí .  ( Bajo  á  Pluncake  que  quiere  hablar .) 

A  ti  no  te  pregunta.  ( A  Jafet  alto.')  No  era,  por¬ 
que  ha  muerto,  como  yo  esperaba,  un  gran  señor, 
ni  un  millonario . 

JAFET.=(;Qué  importa?  Siendo  hombre  honrado . 

TiMOT.=Por  esta  parte  puedes  estar  tranquilo  {Apar¬ 
te.)  Nada  aventuro  en  decir  lo  contrario.  {Alto.)  Un 
escelente  sujeto,  un  antiguo  militar  que  se  ha  dis¬ 
tinguido  en  la  carrera  de  las  armas. 

PLUM.==Ya  lo  creo,  maestro  de  florete.... 

Timqt.  =Por  lo  demas  ni  un  solo  maravedi  ha  deja¬ 
do  para  sus  sucesores .  pero  tu  no  lo  necesitas.... 

Habéis  querido  que  yo  sea  milord,  jefe  de  una 

ilustre  familia .  Pues  bien  como  tal  quiero  que 

te  cases  con  mi  hermana  á  quien  doy  en  dote  la 
mitad  de  los  bienes  que  dejó  mi  padre  que  también 
es  el  suyo  bajo  el  título  que  quiera. 

Marq  — ¡  Que  !  señor . 

Timot.=  No  hablemos  mas  de  este  asunto;  celébrese 
la  boda  sin  contar  con  los  demas  parientes  que  pa¬ 
ra  nada  nos  hacen  falta.  Nosotros  somos  bastantes 
para  gozar  de  la  felicidad  doméstica  y  de  los  pla¬ 
ceres  de  la  amistad. 

Plum.=¿Y  de  la  virtud,  la  mejor  de  todas  las  especu¬ 
laciones. 
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